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Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świecie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1). 

To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.

Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.

U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z drugiej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w pełni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w połowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).

Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.

Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.

 

Watykan, 11 lutego 2005 r.
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OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO

Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...
Gdzie jesteś, źródło? ... Gdzie jesteś? ...

Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski

 

Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.

Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.

Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.

„Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry...”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).

W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku








WYKAZ SKRÓTÓW

Sigla biblijne, sposób cytowania i inne skróty według P. Walewski, Praca naukowa nad Biblią. Cytowanie i skróty (SBP 1), Częstochowa 2006 z poniższą aktualizacją.



1. Teksty i przekłady biblijne




	1QJudg

	= Qumrański rękopis fragmentów Księgi Sędziów z groty 1




	4QJudga

	= Qumrański rękopis fragmentów Księgi Sędziów z groty 4




	4QJudgb

	= Qumrański rękopis fragmentów Księgi Sędziów z groty 4




	BH

	= Biblia Hebraica, wyd. R. Kittel, Stuttgart 1937; 1954




	BHS

	= Biblia Hebraica Stuttgartensia, wyd. K. Ellinger – W. Rudolf, Stuttgart 1967-1977




	LXX

	= Septuaginta




	LXXA

	= LXX, Codex Alexandrinus




	LXXB

	= LXX, Codex Vaticanus




	Syr.

	= Przekład syryjski (Peszitta)




	Tg.

	= Targum(y)




	TM

	= Tekst Masorecki




	VL

	= Vetus Latina




	Wlg

	= Wulgata








2. Apokryfy Starego Testamentu




	Jub

	= Księga Jubileuszów




	LAB

	= Liber Antiquitatum Biblicarum








3. Pisma judaistyczne

Józef Flawiusz




	Ant. 

	= Antiquitates Judaicae








4. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki itp.




	AASF

	= Annales Academiae Scientiarum Fennicae




	AASF.B 

	= Annales Academiae Scientiarum Fennicae. Series B




	AB

	= Anchor Bible




	ABD

	= Anchor Bible Dictionary, red. D. Freedman, t. I-V, New York 1992




	ABRL

	= The Anchor Bible Reference Library




	ACCS.OT

	= Ancient Christian Commentary on Scripture. Old Testament




	ACEBT

	= Amsterdamse Cahiers voor Exegese en Bijbelse Theologie




	ACEBTSup

	= Amsterdamse Cahiers voor Exegese en Bijbelse Theologie. Supplement Series




	ADPV

	= Abhandlungen des Deutschen Palästina-Vereins




	AIL

	= Ancient Israel and Its Literature




	AJBI

	= Annual of the Japanese Biblical Institute




	ALUOS

	= Annual of Leeds University Oriental Society




	AnBib

	= Analecta Biblica




	ANETS

	= Ancient Near Eastern Texts and Studies




	Anton

	= Antonianum




	AOAT

	= Alter Orient und Altes Testament




	ArBib

	= The Aramaic Bible




	ARG

	= Archiv für Reformationsgeschichte




	ArOr

	= Archív orientální




	ASOR

	= American Schools of Oriental Research




	AThANT

	= Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments




	ATM

	= Altes Testament und Moderne




	ATSAT

	= Arbeiten zu Text und Sprache im Alten Testament




	AusBR

	= Australian Biblical Review




	BA

	= Biblical Archaeologist




	BARev

	= Biblical Archaeology Review




	BASOR

	= Bulletin of the American School of Oriental Research




	BAT

	= Die Botschaft des Alten Testaments




	BBB

	= Bonner biblische Beiträge




	BEAT

	= Beiträge zur Erforschung des Alten Testaments und des antiken Judentums




	BeO

	= Bibbia e oriente




	BerOla

	= Berit Olam. Studies in Hebrew Narrative and Poetry




	BETL

	= Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium




	BetM

	= Bet miqra’. Beth mikra




	Bib

	= Biblica




	BibInt

	= Biblical Interpretation




	BiKi

	= Bibel und Kirche




	BIOSCS

	= Bulletin of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies




	BiRe

	= Bible Review




	BiRev

	= Biblical Review




	BIS

	= Biblical Interpretation Series




	BiSe

	= Biblical Seminar (Sheffield)




	BiTod

	= The Bible Today




	BiTr

	= The Bible Translator




	BJS

	= Brown Judaic Studies




	BLS

	= Bible and Literature Series




	BN

	= Biblische Notizen



	BR

	= Biblical Research




	BS

	= Bibliotheca Sacra




	BTB

	= Biblical Theology Bulletin




	BThSt

	= Biblisch-theologische Studien




	BV

	= Biblical Viewpoint




	BWANT

	= Beiträge zur Wissenschaft vom Alten und Neuen Testament




	BZ

	= Biblische Zeitschrift




	BZAW

	= Beihefte zur Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft




	CahEv

	= Cahiers Évangile




	Car

	= Carthagiensia. Revista de estudios e investigación




	CB.OT

	= Coniectanea Biblica. Old Testament Series




	CBC

	= Cambridge Bible Commentary




	CBET

	= Contributions to Biblical Exegesis and Theology




	CBQ

	= Catholic Biblical Quarterly




	CBR

	= Currents in Biblical Research




	CBSC

	= Cambridge Bible for Schools and Colleges




	CBSS

	= Cassell Biblical Studies Series




	CCS

	= Communicator’s Commentary Series




	CHANE

	= Culture and History in the Ancient Near East




	ClJ

	= The Classical Journal




	ConBi

	= Connaissance de la Bible




	CRBS

	= Currents in Research. Biblical Studies




	CSHJ

	= Chicago Studies in the History of Judaism




	CT

	= Collectanea Theologica




	CTJ

	= Calvin Theological Journal




	CTM

	= Concordia Theological Monthly




	CV

	= Communio Viatorum




	DBAT

	= Dielheimer Blätter zum Alten Testament




	DCLS

	= Deuterocanonical and Cognate Literature Studies




	DCLY

	= Deuterocanonical and Cognate Literature Yearbook




	DJD

	= Discoveries in the Judaean Desert




	DSB

	= Daily Study Bible




	EBAT

	= Echter Bible. Altes Testament




	EF

	= Erträge der Forschung




	EHAT

	= Exegetisches Handbuch zum Alten Testament




	ErIsr

	= Eretz Israel




	ETR

	= Études théologiques et religieuses




	EvQ

	= Evangelical Quarterly




	EvTh

	= Evangelische Theologie




	ExpT

	= Expository Times




	FAT

	= Forschungen zum Alten Testament




	FCB

	= A Feminist Companion to the Bible




	FemTh

	= Feminist Theology




	FoB

	= Focus on the Bible




	FOTL

	= Forms of the Old Testament Literature




	FRLANT

	= Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments




	FV

	= Foi et vie




	FzB

	= Forschung zur Bibel




	GHB

	= Joüon P., Grammaire de l’hébreu biblique, Rome 1923.




	GSAT

	= Guide spirituali all’Antico Testamento




	GTS

	= Gettysburg Theological Studies




	HAR

	= Hebrew Annual Review




	HBM

	= Hebrew Bible Monographs




	HBS

	= Herders biblische Studien




	HBT

	= Horizons in Biblical Theology




	Hen

	= Henoch




	HKAT

	= Handkommentar zum Alten Testament




	Hok

	= Hokhma




	HOTC

	= Holman Old Testament Commentary




	HS

	= Hebrew Studies




	HSAT

	= Die Heilige Schrift des Alten Testaments




	HSM

	= Harvard Semitic Monographs




	HThK.AT

	= Herders theologischer Kommentar zum Alten Testament




	HTR

	= Harvard Theological Review




	HUCA

	= Hebrew Union College Annual




	IBCTP

	= Interpretation. A Bible Commentary for Teaching and Preaching




	ICC

	= International Critical Commentary




	IEJ

	= Israel Exploration Journal




	IJT

	= Indian Journal of Theology




	Int

	= Interpretation




	IOS

	= Israel Oriental Studies




	ITC

	= International Theological Commentary




	JAAR

	= Journal of the American Academy of Religion




	JANES

	= Journal of Ancient Near Eastern Society




	JAOS

	= Journal of the American Oriental Society




	JBL

	= Journal of Biblical Literature




	JBPL

	= Journal of Biblical Perspectives in Leadership




	JBQ

	= The Jewish Bible Quarterly




	JBS

	= Jerusalem Biblical Studies




	JETS

	= Journal of the Evangelical Theological Society




	JFSR

	= Journal of Feminist Studies in Religion




	JHS

	= Journal of Hellenic Studies




	JJS

	= Journal of Jewish Studies




	JNES

	= Journal of Near Eastern Studies




	JNSL

	= Journal of Northwest Semitic Languages




	JPS

	= Jewish Publication Society




	JQR

	= The Jewish Quarterly Review




	JSem

	= Journal for Semitics




	JSJSup

	= Journal for the Study of Judaism in the Persian, Hellenistic and Roman Periods. Supplements




	JSNTSup

	= Journal for the Study of the New Testament. Supplement Series




	JSOT

	= Journal for the Study of the Old Testament




	JSOTSup

	= Journal for the Study of the Old Testament. Supplement Series




	JSP

	= Journal for the Study of the Pseudepigrapha




	JSPSup

	= Journal for the Study of the Pseudepigrapha. Supplement Series




	JSS

	= Journal of Semitic Studies




	JThS

	= The Journal of Theological Studies




	Judaica

	= Judaica. Beiträge zum Verständnis...




	KAI

	= Kanaanäische und aramäische Inschriften




	KeH

	= Kurzgefasstes exegetisches Handbuch zum Alten Testament




	KHCAT

	= Kurzer Hand-Kommentar zum Alten Testament




	LAI

	= Library of Ancient Israel




	LB

	= Linguistica biblica




	LB.PT

	= I Libri Biblici. Primo Testamento




	L

	= Lectio Divina




	LHB.OTS

	= Library of Hebrew Bible. Old Testament Studies




	MAT

	= El Mensaje del Antiguo Testamento




	MoBi

	= Le Monde de la Bible




	NAC

	= The New American Commentary




	NBCom

	= New Bible Commentary




	NCeB

	= New Century Bible




	NEA

	= Near Eastern Archaeology




	NEB

	= Die Neue Echter Bible




	NIB

	= The New Interpreter’s Bible




	NIBC

	= New International Biblical Commentary




	NICOT

	= The New International Commentary on the Old Testament




	NIVAC

	= The New International Version Application Commentary




	NSK.AT

	= Neuer Stuttgarter Kommentar. Altes Testament




	OBO

	= Orbis Biblicus et Orientalis




	OBT

	= Overtures to Biblical Theology




	OLA

	= Orientalia Lovaniensia Analecta




	OrAnt

	= Oriens Antiquus




	OTEs

	= Old Testament Essays. Department of Old Testament – University of South Africa




	OTG

	= Old Testament Guides




	OTL

	= The Old Testament Library




	OTM

	= Old Testament Message




	OTS

	= Oudtestamentische Studiën / Old Testament Studies




	PaThSt

	= aderborner Theologische Studien




	PEGLMBS

	= Proceedings of the Eastern Great Lakes and Midwest Biblical Societies




	PEQ

	= Palestine Exploration Quarterly




	PŚST

	= Pismo Święte Starego Testamentu




	PSTJ

	= Perkins School of Theology Journal




	PTMS

	= Pittsburgh Theological Monograph Series




	RB

	= Révue biblique




	RCI

	= Rivista del Clero Italiano




	REJ

	= Revue des études juives




	RelSoc

	= Religion and Society




	RevExp

	= Review and Expositor




	RHR

	= Revue de l’histoire des religions




	RIMA

	= Royal Inscriptions of Mesopotamia. Assyrian Periods




	RivBib

	= Rivista biblica




	RNBC

	= Readings: A New Biblical Commentary




	RQ

	= Revue de Qumran




	RTL

	= Revue théologique de Louvain




	RTR

	= Reformed Theological Review




	SAT

	= Die Schriften des Alten Testaments




	SBAB

	= Stuttgarter biblische Aufsatzbände




	SBFA

	= Studium Biblicum Franciscanum. Analecta




	SBFLA

	= Studii Biblici Franciscani Liber Annuus




	SBJT

	= The Southern Baptist Journal of Theology




	SBL

	= Society of Biblical Literature




	SBL.ABS

	= Society of Biblical Literature (Archaeology and Biblical Studies)




	SBL.DS

	= Society of Biblical Literature (Dissertation Series)




	SBL.MS

	= Society of Biblical Literature (Monograph Series)




	SBL.RBS

	= Society of Biblical Literature (Resources for Biblical Study)




	SBL.SCS

	= Society of Biblical Literature (Septuagint and Cognate Studies)




	SBL.StBL

	= Society of Biblical Literature (Studies in Biblical Literature)




	SBO

	= Scripta Biblica et Orientalia




	SBS

	= Stuttgarter Bibelstudien




	SBT

	= Studies in Biblical Theology




	SBTS

	= Sources for Biblical and Theological Study




	ScrHie

	= Scripta Hierosolymitana




	SemeiaSt

	= Semeia Studies




	SemSup

	= Semeia Supplements




	SHANE

	= Studies in the History of the Ancient Near East




	SHR

	= Studies in the History of Religions




	SJOT

	= Scandinavian Journal of the Old Testament




	SOTS.MS

	= Society for Old Testament Study. Monograph Series




	SR

	= Studies in Religion / Sciences religieuses




	SSN

	= Studia Semitica Neerlandica




	StBL

	= Studies in Biblical Literature




	StTDJ

	= Studies on the Texts of the Desert of Judah




	SWBAS

	= The Social World of Biblical Antiquity Series




	T&K

	= Texte und Kontexte




	Tarb

	= Tarbiz




	TDOT

	= Theological Dictionary of the Old Testament, red. G.J. Botterweck – H. Ringgren, t. I-, Grand Rapids 1974-




	TGUOS

	= Transactions of the Glasgow University Oriental Society




	ThBü

	= Theologische Bücherei




	ThLZ

	= Theologische Literaturzeitung. Leipzig – Berlin




	ThQ

	= Theological Quarterly




	ThR

	= Theologische Rundschau




	ThStKr

	= Theologische Studien und Kritiken




	ThZ

	= Theologische Zeitschrift. Basel




	TiC

	= Teologia i człowiek




	TJ

	= Trinity Journal




	TOTC

	= Tyndale Old Testament Commentaries




	TynB

	= Tyndale Bulletin




	UF

	= Ugarit-Forschungen




	USQR

	= Union Seminary Quarterly Review




	VE

	= Vox Evangelica




	VF

	= Verkündigung und Forschung




	VT

	= Vetus Testamentum




	VTSup

	= Vetus Testamentum (Supplementum)




	WBC

	= Word Biblical Commentary




	WMANT

	= Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament




	WStB.AT

	= Wuppertaler Studienbibel. Altes Testament




	WTJ

	= Westminster Theological Journal




	ZABR

	= Zeitschrift für altorientalische und biblische Rechtsgeschichte




	ZAH

	= Zeitschrift für Althebräistik




	ZAW

	= Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft




	ZDPV

	= Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins








5. Inne skróty




	dosł. 

	= dosłownie




	Dtr

	= deuteronomistyczny




	DtrH

	= historyczna redakcja deuteronomistycznej historiografii (Joz – 2 Krl)




	DtrN

	= nomistyczna redakcja deuteronomistycznej historiografii (Joz – 2 Krl)




	DtrP

	= prorocka redakcja deuteronomistycznej historiografii (Joz – 2 Krl)




	Fs. 

	= Festschrift, księga pamiątkowa




	hebr.

	= hebrajski




	in. 

	= inny




	l.mn. 

	= liczba mnoga




	l.poj. 

	= liczba pojedyncza




	mss.

	= manuskrypty




	np. 

	= na przykład




	NT

	= Nowy Testament




	ok. 

	= około




	os.

	= osoba




	part.

	= participium




	po Chr.

	= po Chrystusie




	por. 

	= porównaj




	przed Chr.

	= przed Chrystusem




	red. 

	= redakcja




	r.m.

	= rodzaj męski




	r.ż.

	= rodzaj żeński




	red.

	= redakcja




	ST

	= Stary Testament




	t. 

	= tom(y)




	tł.

	= tłumaczenie




	wyd.

	= wydawca tekstu krytycznego














TRANSLITERACJA



1. Spółgłoski hebrajskie i aramejskie




	ℵ

	=        ’

	 




	ב

	=        b

	 




	ג

	=        g

	 




	ד

	=        d

	 




	ה

	=        h

	 




	ו

	=        w

	 




	ז

	=        z

	 




	ח

	=        ḥ

	 




	ט

	=        ṭ

	 




	י

	=        j

	 




	כ

	=        k

	 




	ל

	=        l

	 




	מ

	=        m

	 




	נ

	=        n

	 




	ס

	=        s

	 




	ע

	=        ‘

	 




	פ

	=        p

	 




	צ

	=        ṣ

	 




	ק

	=        q

	 




	ר

	=        r

	 




	שׂ

	=        ś

	 




	שׁ

	=        š

	 




	ת

	=        t

	 






 

Dagesz lene w begadkepat nie jest zaznaczany. Spółgłoski z dagesz forte pisane są podwójnie.



2. Samogłoski hebrajskie i aramejskie (poprzedzone przez bet)




	בׇח

	=         bâ

	 




	וֹב

	=         bô

	 




	בוּ

	=         bû

	 




	בֵי

	=         bê

	 




	בִי

	=         bî

	 




	בׇ

	=         bā

	 




	בׂ

	=         bō

	 




	בֵ

	=         bē

	 




	בַ

	=         ba

	 




	בׇּ

	=         bo

	 




	כֻּ

	=         bu

	 




	בֶ

	=         be

	 




	בִ

	=         bi 

	 




	בֲ

	=         bă

	 




	בֳ

	=         bŏ

	 




	בֱ

	=         bĕ

	 




	בְ

	=         be

	 






 

Patah furtivum pisane jest jako zwykłe a (patah). He końcowe po samogłosce „e”, choć jest mater lectionis, jest pisane jako h.



3. Spółgłoski i samogłoski greckie




	Α α

	=         A, a

	 




	Β β

	=         B, b

	 




	Γ γ

	=         G, g

	 




	 

	=         N, n (przed γ, κ, χ, ζ) 

	 




	Δ δ

	=         D, d

	 




	Ε ε

	=         E, e

	 




	Ζ ζ

	=         Dz, dz

	 




	Η η

	=         Ē, ē

	 




	Θ θ

	=         Th, th

	 




	Ι ι

	=         I, i

	 




	Κ κ

	=         K, k

	 




	Λ l

	=         L, l

	 




	Μ μ

	=         M, m

	 




	Ν ν

	=         N, n

	 




	Ξ ξ

	=         Ks, ks

	 




	Ο ο

	=         O, o

	 




	Π π

	=         P, p

	 




	Ρ ρ

	=         R, r

	 




	`Ρ `ρ

	=         Rh, rh

	 




	Σ σ ς

	=         S, s

	 




	Τ t

	=         T, t

	 




	Υ ν

	=         U, u (po samogłosce)

	 




	 

	=         Y, y (po spółgłosce)

	 




	Φ φ

	=         F, f

	 




	Χ χ

	=         Ch, ch

	 




	Ψ ψ

	=         Ps, ps

	 




	Ω ω

	=         Ō, ō

	 






 




	’ (spiritus lenis)

	=         nie
transkrybujemy




	̔ (spiritus asper)

	=         h









	ῳ

	=        ō
(i)

	 




	ᾳ

	=        a (i)

	 




	ῃ

	=        ē
(i)

	 











 

 


TEKST I KOMENTARZ








5. Gedeon i wojna z Madianitami. Uzurpator Abimelek (6, 1 – 9, 57)

6 1I czynili Izraelici to, co złe w oczach Pana, i wydał ich Pan w ręce Madianitów na siedem lat. 2A ręka Madianitów zaciążyła nad Izraelem. Synowie Izraela przed Madianitami czynili sobie kryjówki w górach, jaskinie i trudno dostępne miejsca obronne. 3Kiedy Izraelicia dokonywali zasiewu, przychodzili Madianici i Amalekici oraz lud ze Wschodub i najeżdżali na nichc, 4a rozbijając obozowiska naprzeciw nich, niszczyli plony ziemia aż do granic Gazy. Nie pozostawiali w Izraelu żadnych środków do życia: ani owcy, ani wołu, ani osłab. 5Przybywali bowiem z ich stadami i namiotamia, a przychodzilib tak liczni jak szarańcza. Oni i liczba ich wielbłądówc była niezliczona. Wkraczali do krajud, aby go obracać w ruinę. 6W ten sposób Izrael popadł z powodu Madianitów w wielką nędzę. I wołali Izraelici do Pana. 7 aA kiedy Izraelici wołali do Panab z powodu Madianitów, 8Pan posłał proroka do Izraelitów, który im rzekł: „Tak mówi Pan, Bóg Izraela: Ja was wywiodłem z Egiptu i Ja was wyprowadziłem z domu niewolia. 9Ja wyzwoliłem was z rąk Egipcjan i z rąk tych wszystkich, którzy was uciskali. Ja ich wypędziłem sprzed waszego oblicza i Ja wam dałem ich ziemię. 10Powiedziałem wam: Ja jestem Panem, Bogiem waszym: nie będziecie się bać bogów Amorytów, w których ziemi mieszkacie, lecz wy nie usłuchaliście mojego głosu”. 11I przyszedł Posłaniec Pana i zatrzymał się pod terebintem w Ofra, które należało do Joasza z rodu Abiezeraa. Gedeon, jego syn, w tłoczni wina młócił pszenicę, aby ją ukryć przed Madianitami. 12I ukazał mu się Posłaniec Pana i rzekł mu: „Pan jest z tobą, dzielny wojowniku!”. 13Odpowiedział mu Gedeon: „O mója Panie! Jeśli Panb jest z nami, dlaczego to wszystkoc się nam przytrafia? Gdzież są te wszystkie zadziwiające znaki, o których opowiadają nam nasi ojcowie, mówiąc: «Czyż Pan nie wywiódł nas z Egiptu?». A oto teraz Pand nas opuścił i wydał nase w rękę Madianitów”. 14I Pana zwrócił sięb do niego, mówiącc: „Idź z tą siłą, którą posiadasz, i wybaw Izraela z ręki Madianitówd. Czyż nie Ja posyłame ciebie?”. 15I odpowiedział Mua:„O mójb Panie! W jaki sposób wybawię Izraela? Oto ród mój jest najbiedniejszy w pokoleniu Manassesa, a ja jestem najmniej znaczącyc w domu mego ojca”. 16A Pana mu odpowiedział: „Ponieważ Ja będę z tobą, pobijesz Madianitów jak jednego męża”. 17I odrzekła Mu: „Jeśli naprawdę znalazłem łaskę w Twych oczach, daj mi znak, że to Ty mówisz ze mnąb. 18Nie oddalaj się stąd, proszę Cię, aż wrócę do Ciebie. Przyniosę mą ofiarę i położę ją przed Tobą”. I odpowiedział: „Pozostanę aż do twego powrotu”. 19Gedeon przyszedł [do domu] i przygotował koźlę i przaśne chleby z jednej efy mąki. Włożył mięso do kosza, a polewkę do garnka i wyniósł to do Niego pod terebint i [Mu] ofiarowała. 20A Posłaniec Bogaa rzekł do niego: „Weź mięso i przaśne chleby, połóż je na tej skale, a polewkę rozlej”. I tak uczynił. 21Posłaniec Pana wyciągnął koniec laski, którą trzymał w swym ręku, dotknął nią mięsa i przaśnych chlebów. I wydobył się ogień ze skały i strawił mięso oraz przaśne chleby. Po czym Posłaniec Pana zniknął sprzed jego oczu. 22I zrozumiał Gedeon, że był On Posłańcem Pana. I rzekł: „Biada mi, mój Panie, Panie [Boże], ponieważ twarzą w twarz zobaczyłem Posłańca Pana!”. 23Rzekł do niego Pan: „Pokój z tobą! Nie bój się! Nie umrzesz”. 24I zbudował Gedeon tam ołtarz dla Pana i nazwał go „Pan [jest] pokojem”. Jest on do dnia dzisiejszego w Ofra należącym do rodu Abiezera. 25I tej samej nocy Pan rzekł do niego: „Weź cielca z trzody twego ojca i drugiegoa siedmioletniego cielca, następnie zburzysz ołtarz Baala należący do twojego ojca i zetniesz stojącą obok aszeręb. 26Potem zbudujesz ołtarz dla Pana, Boga twego, na szczycie tej skałya, odpowiednio układając [jeden na drugim] kamienieb. Weźmiesz tego drugiego cielca i złożysz go w całopalnej ofierze na drewnie ze ściętej przez ciebie aszery”. 27I wziął Gedeon dziesięciua ludzi ze swej służby i uczynił tak, jak mu Pan polecił. A ponieważ bał się rodu swego ojca i mieszkańców miasta, nie uczynił tego za dnia, lecz nocą. 28A kiedy mieszkańcy miasta wstali wczesnym rankiem, ołtarz Baala był zburzony, znajdująca się obok niego aszera była ścięta, a drugi cieleca został złożony w całopalnej ofierzeb na nowo wzniesionym ołtarzu. 29Pytali więc jeden drugiego: „Kto uczynił coś takiego?”. Wypytywali dokładnie, szukali i rzeklia: „Gedeon, syn Joasza, uczynił to wszystko”. 30Wtedy mieszkańcy miasta rzekli do Joasza: „Wyprowadź swego syna! Umrze, ponieważ zburzył ołtarz Baala i ściął aszerę, która stała obok niego”. 31A Joasz tak odpowiedział wszystkima, którzy na niego nastawali: „Czy to wy winniście prowadzić spór w obronie Baala? Czy to wy powinniście nieść mu wybawienie? Ten, kto będzie prowadził spór w obronie Baala, winien umrzeć jeszcze tego poranka. Jeśli on jest bogiem, niech sam wiedzie spór z tym, który zburzył jego ołtarz”. 32W tym dniu dał Gedeonowia imię Jerubbaal, mówiąc: „Niech Baal toczy z nim spór, ponieważ zburzył jego ołtarz”. 33Tymczasem wszyscy Madianici i Amalekici oraz lud ze Wschodu zebrali się razem, przeprawili się [przez Jordan] i rozbili obóz w dolinie Jizreel. 34A duch Panaa ogarnąłb Gedeona. Zatrąbił on w róg i został zwołany pod jego komendęc ród Abiezera. 35I wysłał gońców do całego pokolenia Manassesaa, które również wezwano, aby zgromadziło się przy nim. I wysłał gońców do pokolenia Asera, Zabulona i Neftalego, które powstały, aby wyjść mu naprzeciwb. 36Wtedy zwrócił się Gedeon do Boga: „Jeśli Ty chcesz moją ręką wybawić Izraela – jak to powiedziałeś – 37oto kładę runo wełny na klepisku: jeżeli rosa będzie tylko na runie, a cała ziemia będzie sucha, poznam, że wybawisz Izraela moją ręką, jak powiedziałeś”. 38I tak się stało. Kiedy wstała wcześnie następnego ranka i ścisnął runo, wycisnął z runa pełną czaszę wody. 39I rzekł Gedeon do Boga: „Niech nie wybuchnie Twój gniew przeciw mnie, jeśli przemówię jeszcze raz. Pozwól, że jeszcze jeden raz uczynię próbę z runem: niech będzie suche tylko runo, a na całej ziemi niech będzie rosa”. 40I Bóg w ten sposób uczynił tej samej nocy: runo pozostało suche, a na całej ziemi była rosa.

7 1Jerubbaal, czyli Gedeon, wstał o świciea, i cały lud, który był z nim, i rozbili obóz u źródłab Charod. Obóz Madianitówc znajdował się na północ od nich, obok wyżynyd More, w dolinie. 2Pan rzekł do Gedeona: „Zbyt liczny jest lud przy tobie, abym wydał Madianitów w jego ręcea, by Izrael nie przypisał sobie chwały wobec Mnie i nie mówił: «Moja ręka mnie wybawiła». 3A zatem teraza tak wołaj do uszu ludu: «Ten, który się boi i drży, niech wraca i odejdzie od góry Gileadb»”. I odeszło z ludu dwadzieścia dwa tysiące, a pozostało dziesięć tysięcy. 4I rzekł Pan do Gedeona: „Ten lud jest wciąż zbyt liczny. Zaprowadź ich nad wodę, tam poddam go próbie ze względu na ciebie. Stanie się tak. Ten, o którym ci powiem: «Ten pójdzie z tobą!» – on pójdzie z tobą. A każdy, o którym ci powiem: «Ten nie pójdzie z tobą!» – on nie pójdziea”. 5I zaprowadził lud nad wodę. Wówczas Pan rzekł do Gedeona: „Każdego, który będzie chłeptał wodę językiem, tak jak chłepce pies, postawisz osobno po jednej stronie, zaś każdego, który uklęknie, aby się napić [odprawisz]a”. 6I okazało się, że liczba tych, którzy chłeptali z ręki podnoszonej do usta wynosiła trzystu mężów. Cała zaś reszta ludu zginała kolana, aby napić się wody. 7I rzekł Pan do Gedeona: „Przy pomocy tych trzystu mężów, którzy chłeptali [wodę językiem], wybawię was i w ręce twoje wydam Madianitów. A cały lud niech wraca, każdy mąż do swego domu”. 8I wzięli z sobą żywność, którą miał luda, a także ich rogi. A wszystkich Izraelitów Gedeon odesłał, każdego męża do swego namiotu. Zatrzymał przy sobie tylko tych trzystu mężów. A obóz Madianitów znajdował się niżej od niego, w dolinie. 9Tej samej nocy Pan przemówił do niego: „Wstań, zejdź do obozua, bo wydałem go w twoje ręce. 10Jeśli się boisz zejść sam, zejdź do obozu z twym sługą Purąa. 11Posłyszysz, co mówią. Wtedy wzmocnią się twe ręce i ruszysz na obóz”. Zszedł więc on i jego sługa Pura, aż do przyczółkua przednich straży obozub. 12 A Madianici, Amalekici i cały lud ze Wschodu zajmowali dolinę, tak liczni jak szarańcza. Ich wielbłądów nie można było zliczyć. Byli nieprzeliczeni jak piasek nad brzegiem morza. 13W chwili, kiedy Gedeon przybył [do przednich straży], pewien człowiek opowiadał swemu towarzyszowi sen. Mówił tak: „Oto miałem sen. Śniło mi się, że bochen jęczmiennego chlebaa przetoczył się przez obóz Madianitów, dosięgnął namiotu, uderzył w niego, powodując upadek; przewrócił go górą do dołu, tak iż namiot upadłb”. 14A jego towarzysz odpowiedział mu, mówiąc: „Nie może to być nic innego jak miecz Gedeona, syna Joasza, Izraelity. Bóga wydał w jego rękę Madianitów i cały obóz”. 15Gdy Gedeon usłyszał opowieść o śnie i jego wyjaśnienie, upadł twarzą na ziemięa. Potem wrócił do obozu izraelskiego i rozkazał: „Powstańcie! Oto Pan wydał w waszeb ręce obóz Madianitów”. 16I podzielił Gedeon trzystu mężów na trzy oddziały, dał każdemu do ręki rogi i puste dzbany, a w dzbanacha pochodnie. 17I powiedział do nich: „Będziecie patrzeć na mnie i uczynicie to samo, co ja. Oto kiedy dojdę do granica obozu, co ja uczynię, wy także to uczynicie. 18Kiedy zatrąbię w róg ja i wszyscy, którzy są ze mną, wówczas i wy zatrąbicie w rogi wokół całego obozu. I będziecie krzyczeć: a«Dla Pana i dla Gedeona!»”. 19I przybył Gedeon i stu mężów, którzy z nim byli, do krańca obozu, kiedy rozpoczynało się czuwanie środkowej [północnej] straży nocnej, zaraz po zmianie warty. Zatrąbili w rogi i potłukli dzbany, które trzymali w swych rękach. 20I zatrąbiły w rogi trzy oddziały i potłukły dzbany. Chwycili w lewą rękę pochodnie, a w prawą rogi, aby na nich trąbić, i wołali: „Miecz dla Pana i dla Gedeona!”. 21I stanęli dokoła obozu, każdy na wyznaczonym miejscu. Wszyscy zaś w obozie zaczęli biegać, krzyczeć i uciekaća. 22W czasie gdy trzystu mężów trąbiło na rogach, Pan sprawił, że w całym obozie jeden zwrócił miecz przeciw drugiemu. Obóz uciekł do Bet-Haszszitta w kierunku Serery (Sartan)a, aż do granicy Abel-Mechola naprzeciw Tabbat. 23Wtedy skrzyknęli się mężowie izraelscy z pokolenia Neftalego, Asera i całego pokolenia Manassesa i ruszyli w pościg za Madianitami. 24Gedeon rozesłał posłańców do całej górskiej krainy Efraima z wezwaniem: „Zejdźcie przeciwko Madianitom i zajmijcie przed nimi wszystkie źródła wodne aż do Bet-Bara i Jordanu”. Zebrawszy się, wszyscy mężowie Efraima zajęli źródła wodne aż do Bet-Bara i Jordanu. 25Pojmali też dwóch dowódców Madianitów: Oreba i Zeeba. Oreba zabili na skale Oreba, a Zeeba przy tłoczni Zeeba. I kontynuowali pościg za Madianitami, a głowy Oreba i Zeeba kazali zanieść Gedeonowi za Jordan.

8 1I rzekli mężowie Efraima do niegoa: „Co ma oznaczać to, co nam uczyniłeś? Poszedłeś walczyć z Madianitami bez zawezwania nas!”. I spierali się z nim gwałtownie. 2Odpowiedział im: „Co takiego uczyniłem teraz, co mogłoby być porównanea z wami? Czy nie jest lepszy zbiór winogron u Efraima niż winobranie u Abiezera? 3W wasze ręce Bóga wydał dowódców madianickich: Oreba i Zeeba. Czy mógłbym uczynić coś, co równałoby się z wami?”. Kiedy wypowiedział te słowa, ucichłob ich wzburzenie przeciw niemu. 4I przybył Gedeon nad Jordan i przeprawił się on sam i trzystu mężów, którzy z nim byli. Byli wyczerpani kontynuowaniem pościgua. 5I rzekł do mieszkańców Sukkot: „Dajcie, proszę, bochenków chleba ludowi, który idzie za mną, gdyż są znużenia, a ja prowadzę pościg za Zebachem i Salmunną, królami madianickimi”. 6Odpowiedzieli mu zwierzchnicy z Sukkot: „Czy dłońa Zebacha i Salmunny jest teraz w twym ręku, abyśmy mieli dać chleba twemu wojsku?”. 7I odparł im Gedeon: „Kiedy Pan wyda w rękę moją Zebacha i Salmunnę, wówczas wymłócę wasze ciała cierniami pustyni i ostamia”. 8Stamtąd podążył do Penuel i skierował do nich te same słowa. I odpowiedzieli mu mieszkańcy Penuel w ten sam sposób jak mieszkańcy Sukkot. 9Wtedy odpowiedziała także mieszkańcom Penuel, mówiąc: „Kiedy wrócę w pokoju, zburzę tę warowną wieżę”. 10A Zebach i Salmunna byli w Karkor wraz z wojskiem, którego liczba sięgała około piętnastu tysięcy mężów. Byli to wszyscy ocalali z całej armii ludu Wschodu. Liczba jej poległych dochodziła stu dwudziestu tysięcy zdolnych dobywać miecza. 11Gedeon wspiął się drogą zamieszkujących pod namiotami na wschód od Nobach i Jogbehaa i uderzył na obóz, który ufał w swe bezpieczeństwob. 12Zebach i Salmunna uciekli, ale on ich ścigał. Pojmał obu królów madianickich: Zebacha i Salmunnę, a cały obóz wprawił w przerażeniea. 13Po bitwie wracał Gedeon, syn Joasza, wspinając się na Charesa. 14I schwytał młodzieńca spośród mieszkańców Sukkot, i przesłuchał go, a ten spisał dla niego przywódcówa Sukkot i jego starszych w liczbie siedemdziesięciu siedmiu mężów. 15 aNastępnie przybył do mieszkańcówb Sukkot i rzekł: „Oto Zebach i Salmunna, z powodu których urągaliście mi, pytając: Czy dłoń Zebacha i Salmunny jest teraz w twym ręku, byśmy mieli dać chleb twym znużonym ludziom?”. 16I schwytał starszycha miasta. [A wziąwszy] ciernie pustyni i osty, wychłostałb nimi mieszkańców Sukkotc. 17Następnie zburzył warowną wieżę Penuel i zabił mieszkańców tego miasta. 18Wtedy zapytał Zebacha i Salmunnę: „Jak wyglądalia mężowie, których zabiliście na Tabor?”. A oni odpowiedzieli: „Byli tacy jak ty. Każdy z nich miał wygląd syna królewskiegob”. 19I odrzekła: „To byli moi bracia, synowie mej matki! bNa życie Pana! Gdybyście zachowali ich żywych, nie zabiłbym was”. 20Potem zwrócił się do Jetera, swego pierworodnego syna: „Wstań! Zabij ich!”. Lecz młodzieniec nie wydobył swego miecza, ponieważ się bał, był bowiem jeszczea chłopcem. 21Wtedy rzekli Zebach i Salmunna: „Wstań ty i wystąp przeciw nam, gdyż jaki mąż, taka jego siła”. Powstał więc Gedeon i zabił Zebacha i Salmunnę, a następnie zabrał półksiężyce wiszące na szyjach ich wielbłądów. 22Mężowie izraelscy rzeklia do Gedeona: „Panuj nad namib, tak ty sam, jak i twój syn i także twój wnukc, ponieważ wybawiłeś nas z ręki Madianitów”. 23Gedeon im odpowiedział: „Ja nie będę panował nad wami, nie będzie panował nad wami mój syn. Pan będzie panował nad wami”. 24I rzekł do nich Gedeon: „Chciałbym poprosić was o przysługę: dajcie mi, każdy mąż, kolczyk ze swego łupu”. Istotnie, [pobici] mieli złote kolczykia, ponieważ byli Izmaelitami. 25Odpowiedzieli: „Damy z pewnością!”. I rozpostarli płaszcza, i każdy mąż rzucał na niego kolczykb ze swego łupu. 26Ciężar złotych kolczyków, o które poprosił, wyniósł tysiąc siedemseta syklówb złota, nie licząc półksiężyców, naszyjnikówc i ubrań z purpury, które nosili królowie madianiccy, nie licząc także naszyjników ozdabiających szyje ich wielbłądów. 27Gedeon uczynił z nich efod, który umieścił w swym mieście Ofra. Wszyscy Izraelici dopuścili się tam nierządu, idąc za jego przykładem. I stało się to sidłem dla Gedeona i jego domu. 28I zostali poniżeni Madianici wobec Izraelitów, i nie zdołali podnieść już więcej swych głów. Kraj zażywał pokoju przez czterdzieści lat w dniach Gedeona. 29Jerubbaal, syn Joasza, odszedł i zamieszkał w swoim domu. 30Gedeon miał siedemdziesięciu synów pochodzących od niegoa, ponieważ miał wiele żon. 31Także jedna z jego konkubin, mieszkająca w Sychem, urodziła mu syna, któremu dał imię Abimelek. 32Gedeon, syn Joasza, umarł w szczęśliwej starościa i pochowano go w grobie Joasza, jego ojca, w Ofra Abiezerab. 33A po śmierci Gedeona Izraelici znów odwrócili się i zaczęli uprawiać nierząd, [idąc] za Baalami. I ustanowili sobie Baal-Beritaa jako boga. 34Synowie Izraela nie pamiętali o Panu, swoim Bogu, który ich wybawiał z rąk wszystkich okolicznych wrogów, 35ani też nie okazali wdzięcznej życzliwości domowi Jerubbaala – Gedeona w zamian za wszelkie dobro, które uczynił wobec Izraela.

6 3a) LXXA czyta: anēr Israēl – Izraelita, podczas gdy LXXB ma: hoi hyioi Israēl – synowie Izraela.

3b) Dosł. benê-qedem – synowie Wschodu.

3c) 4QJudga opuszcza: i najeżdżali na nich.

4a) LXXA ma: ta ekforia tēs gēs – plony (płody) ziemi […] w Izraelu, zaś LXXB czyta: tous karpous autōn – ich owoce […] w ziemi Izraela.

4b) 4QJudga opuszcza wāw między rzeczownikami i wylicza: w Izraelu: owce, woły, osły.

5a) 4QJudga dodaje: i ich wielbłądami.

5b) LXXA czyta: pareferon kai pareginonto hōs akris – nieśli [swoje namioty] i przybyli jak szarańcza.

5c) 4QJudga opuszcza: i ich wielbłądów z uwagi na wcześniejszy kontekst wersetu. 

5d) LXXAB czytają: na ziemi Izraela. LXXB ma: kai dieftheiron autēn – i spustoszyli ją.

7a-10a) 4QJudga opuszcza wersety 7-10. Fakt ten przywodzi krytyków tekstu do konkluzji, że tekst 4QJudga jest starszy od wersji TM lub jest świadkiem procesu redakcji greckiej wersji księgi. Inni sugerują, że minus w wersji 4QJudga odzwierciedla wcześniejsze stadium księgi w wersji hebrajskiej, które nie zawierało późniejszych dodatków deuteronomistycznych. Jeszcze inni – że jest konsekwencją błędu kopisty (homoioteleuton). Wychodząc z założenia, iż cztery wersety są zbyt dużym ubytkiem, aby traktować je jako przypadkowe przeoczenie kopisty, niektórzy krytycy tekstu uważają, że krótsza wersja księgi na pewnym etapie przekazu tradycji została świadomie zredagowana dla liturgicznych potrzeb którejś z religijnych wspólnot. Krytycy tekstu są zgodni tylko w jednym: bardziej prawdopodobne wydaje się to, że wersja qumrańska 4QJudga opuściła wersety 7-10, aniżeli to, że TM je dodał.

7b) LXXB czyta: apo prosōpou Madiam – z powodu [obecności] Madianitów. BHS i wielu komentatorów uznaje fragment: wajehî kî-zāʽăqû benê-jiśrāʼēl ʼʼel-JHWH – a kiedy Izraelici wołali do Pana za glosę stworzoną na podstawie wersetu 6, 6b.

8a) LXXB czyta: ek gēs Aigyptou – z ziemi egipskiej oraz: eks oikou douleias hymōn – z domu waszej niewoli.

11a) Teksty źródłowe różnie określają pochodzenie Joasza. TM czyta: lejôʼāš ʼʼăbî hāʽezrî – do Joasza, ojca Ezrity lub Joasza Abiezera, jeśli obydwa człony imienia potraktujemy nierozdzielnie. LXXA ma: tou Jōas patros Abiezri – Joasza, ojca Abiezera, natomiast LXXB czyta: Iōas patros tou Esri – Joasza, ojca Ezera. Z kolei 4QJudga ma: Joasza Abiezera.

13a) LXXA opuszcza: mój.

13b) 4QJudga czyta: Bóg w miejsce JHWH [Pan].

13c) LXX ma: panta ta kaka tauta – wszystkie te złe rzeczy (wydarzenia).

13d) LXX upraszcza przekaz i opuszcza drugie JHWH [Pan].

13e) Tekst znaleziony w Genizie Kairskiej opuszcza: wydał nas.

14a ) LXX ma: ho angelos kyriou – Posłaniec (anioł) Pana (por. 6, 11).

14b) LXXA czyta: epeblepsen pros auton – spojrzał na niego uważnie, zwrócił szczególną uwagę na niego. LXXB ma: epestrepsen pros auton – zwrócił się do niego.

14c) LXXA czyta: kai eipen autō(i) – i powiedział do niego.

14d) LXXA opuszcza: ek cheiros Madian – z ręki Madianitów, nadając wyrażeniu brzmienie teologicznie bardziej uniwersalne.

14e) LXX czyta: idou eksapesteila se – Patrz! Oto cię posłałem.

15a) LXX dodaje: Gedeon.

15b) Niektóre mss. hebr. i gr. czytają: mój Panie (por. w. 6, 13).

15c) Dosł. najmłodszy albo najmniejszy.

16a) LXX ma: ho angelos kyriou – Posłaniec (anioł) Pana (por. 6, 11.14).

17a) LXX dodaje: Gedeon dla większej jasności wypowiedzi. 

17b) LXXB czyta: en ofthalmois sou kai poiēseis moi sēmeron pan ho ti elalēsas met’emou – w twoich oczach, to uczynisz mi dzisiaj wszystko, o czym mówiłeś ze mną. Wersja ta jest owocem błędnej lektury i zamiany gr. sēmeion (znak) na sēmeron (dzisiaj).

19a) Hebr. wajjaggaš jest w tekście wokalizowane ambiwalentnie, co wpływa na sens całego wyrażenia. Niektórzy sugerują, że jest to świadomy zamysł redaktora księgi. LXXA podkreśla sakralny charakter czynności Gedeona i tłumaczy: prosekynēsen – ofiarował, skłonił się, oddając cześć. LXXB ma natomiast: prosēngisen – przybliżył, położył (postawił) przed, podobnie jak wersja TM, która aktywność Gedeona interpretuje bardziej w sensie odważnego zbliżenia się do Anioła Bożego, aniżeli w znaczeniu składania ofiarniczego kultu.

20a) LXXA czyta: ho angelos kyriou – Posłaniec (anioł) Pana” zaś LXXB ma: ho angelos thou Theou – Posłaniec (anioł) Boga.

25a) LXXA czyta: ton moschon ton siteuton tou patros sou moschon ton heptaetē – [weź] tłustego cielca należącego do twego ojca, cielca siedmioletniego, opuszczając hebr. ûpar haššēnî – i cielca drugiego. Z kolei LXXB ma: ton moschon ton tauron hos estin tō(i) patri sou kai moschon deuteron heptaetē – cielca należącego do twego ojca, i drugiego cielca, siedmioletniego. Hebr. wyrażenie par haššēnî – drugi cielec ma prawdopodobnie wydźwięk ofiarniczy (kultyczny). W tym kontekście sens analizowanego fragmentu byłby następujący: „weź tłustego cielca należącego do twego ojca i mającego siedem lat, jest on tym drugim najdorodniejszym cielcem po pierworodnym, który został już wcześniej ofiarowany”.

25b) LXX zastępuje hebr. hāʼăšērâ – aszerę terminem alsos – święty gaj.

26a) LXXA ma: tō(i) Theō(i) sou tō(i) ofthenti soi epi tēs koryfēs tou orous Maōdz toutou – twojemu Bogu, który ci się pokazał na szczycie góry Maoz (transkrypcja hebr.). LXXB podaje tu inną transliterację hebr. określenia: Maouek, i po raz kolejny wspomina o drugim cielcu ofiarnym: ton moschon ton deuteron. Niektóre mss. hebr. w miejsce hammāʽôz czytają: hammāʽôn – kryjówka, mieszkanie.

26b) Hebr. pojęcie maʽărākâ zwykle odnosi się do kontekstu wojny, w którym oznacza bojowy szyk armii lub stałe umocnienia, transzeje wojskowe. W kontekście budowy ołtarza termin ten wskazuje na ściśle określony układ kamieni, które tworzą jego trwały fundament i strukturę.

27a) LXXA czyta: treis kai deka – trzynastu.

28a) LXXA czyta: kai ho moschos ho siteutos – i tłustego cielca, zaś LXXB ma: kai eidan ton moschon ton deuteron – i ujrzeli drugiego cielca.

28b) LXXA czyta: anēmegmenos eis holokautōma epi to thysiastērion to ō(i)kodomēmenon – złożonego w całopalnej ofierze na zbudowanym ołtarzu.

29a) TM ma: wajjōʼmerû – i powiedzieli, zaś LXXB czyta: epedzētēsan kai ēreunēsan kai egnōsan hoti – szukali, uważnie badali i doszli do przekonania, że.

31a) LXXA czyta: pros tous andras tous hestamenous ep’auton – do mężów, którzy wystąpili przeciwko niemu, a więc opuszczając hebr. kōl (wszystkich). Tymczasem LXXB ma: tois andrasin pasin hoi epanestēsan autō(i) – do wszystkich mężów, którzy wystąpili przeciwko niemu.

32a) TM ma: wajjiqrāʼ-lô – nazwał go.

32b) LXXA czyta: ekalesen auto en tē(i) hēmera(i) ekeinē(i) Dikastērion tou Baal hoti kateskapsen to thysiastērion autou – nazwał go w tym dniu sędzią (sądem) Baala, gdyż zburzył jego ołtarz.

34a) LXXA używa tytułu: pneuma Theou – duch Boga.

34b) LXXB czyta: enedymamōsen ton Gedeōn – umocnił (obdarzył siłą) Gedeona, podczas gdy LXXA ma: enedysen – spoczął [duch Boga na Gedeonie] (dosł. odział, ubrał).

34c) LXXB czyta: efobēthē Abieser opisō autou – i przeraził się (stanął posłusznie) Abiezer za nim.

35a) Tekst z Genizy Kairskiej dodaje: góra Efraima i.

35b) LXXB czyta: eis panta Manassē kai en Asēr kai en Zaboulōn kai Nefthali kai anebē eis synantēsin autōn – do całego Manassesa i do Asera, i do Zabulona i Neftalego. Sam wyszedł im na spotkanie, opuszczając niewielką wcześniejszą partię tekstu hebrajskiego. Ostatnią część wersetu LXXA czyta: kai anebēsan eis synantēsin autou – i ruszyli na jego spotkanie.

38a) LXXA czyta: Gedeon. 

7 1a) VL czyta: Gedeon czuwał.

1b) LXXA czyta: epi tēn gēn Arōed – na ziemi Arada (Charoda), zaś LXXB ma: epi pēgēn Arad – przy źródle Arada. Wszystko wskazuje na to, że tłumacz LXXB zastąpił nieznaną sobie lokalizację przestrzenną innym znanym ówcześnie określeniem tego miejsca.

1c) LXXA czyta: Madiam kai Amalēk – Madianiów i Amalekitów. TM jest w tym miejscu bardziej wiarygodny, wersja grecka wydaje się harmonizacją wcześniejszego tekstu (por. 6, 33).

1d) LXXB czyta: apo Gabaath Amōra en koiladi – od Gibea Amorejczyków w dolinie. Greckie przekłady interpretują hebr. gibʽâ – wyżynę jako nazwę miejsca Gibea.

2a) VL czyta: lud jest liczny, a Ja dam Madianitów w twoje ręce.

3a) LXXA wprowadza ten fragment relacji słowami: kai eipen kyrios pros auton – a Pan rzekł do niego (por. 7, 2).

3b) BHS ten fragment tekstu uważa za źle zachowany i rekonstruuje go na podstawie targumów: i Gedeon poddał ich próbie. Niektórzy ten fragment wersetu przekładają następująco: „i nakazał mu odejść wczesnym rankiem od góry Gilead”, oddając trudny do określenia sens hebr. rdzenia ṣpr w kontekście wojny JHWH.

4a) LXX czyta: autos ou poreusetai meta sou – ten nie pójdzie z tobą.

5a) LXXA czyta: metastēseis auton kath’ heauton – winieneś go odprawić (odrzucić, zawrócić). Na podstawie Syr. i Wlg BHS ostatnią część wersetu rekonstruuje: ustawisz go oddzielnie.

6a) LXXA czyta: pas ho arithmos tōn lapsantōn en tē(i) glōssē(i) autōn – pełna liczba tych, którzy chłeptali językiem. VL opuszcza tekst: unosząc rękę w kierunku ust i czyta na podstawie wersetu 7, 5: którzy chłeptali językiem jak pies. Ta część wersetu w mocno wygładzonej wersji BHS brzmi: tych, którzy chłeptali językiem było trzystu mężów. Cała reszta ludu, by napić się wody, zginała kolana, unosząc rękę do ust.

8a) BHS proponuje: wzięli żywność ludu z ich rąk.

9a) LXXA czyta: katabēthi to tachos enteuthen eis tēn parembolēn – zejdź pośpiesznie stąd do obozu.

10a) LXX czyta imię sługi: Para – Para.

11a) Hebr. qāṣēh oznacza dosł.: koniec lub granica, kraniec.

11b) LXXA czyta: eis meros tōn pentēkonta tōn en tē(i) parembolē(i) – do miejsca (części) odległej pięćdziesiąt [łokci] od ich obozu. LXXB ma: pros archēn tōn pentēkonta hoi ēsan en tē(i) parembolē(i) – do początku (krańca, przyczółku) straży pięćdziesięciu, którzy byli w obozie. BHS, opierając się na niektórych mss. syryjskich i greckich, ma: ḥămiššîm – pięćdziesięciu.

13a) Tekst Genizy Kairskiej, niektórych hebr. mss. oraz Qere sugerują wersję ṣelîl w miejsce Ketib ṣelûl. W obu przypadkach chodzi o hapax legomenon: bochen jęczmiennego chleba.

13b) LXXA czyta: epataksen autēn kai katestrepsen autēn kai epesen hē skēnē – [bochen] uderzył go i wywrócił go, tak iż namiot upadł. BHS traktuje ten fragment tekstu jako późniejszą glosę i ją omija.

14a) LXXA ma: kyrios – Pan.

15a) LXX czyta: kai prosekynēsen kyrion (kyriō(i) w LXXB) – oddał cześć (chwałę) Panu.

15b) LXXB ma: en cheiri hēmōn – w naszą rękę.

16a) LXXB opuszcza: en mesō(i) – w środku [dzbanów].

17a) LXXA ma: en mesō(i) tēs parembolēs – do środka obozu.

18a) Niektóre mss. hebr. dodają ḥereb – miecz.

21a) Tekst hebr. ma w tym miejscu dwie formy: Ketib w formie hifil: wajjānîsû – zmusili do ucieczki, oraz bardziej odpowiadającą kontekstowi wersję Qere w formie qal: wajjānûsû – uciekali. VL dodaje: a na obóz Madianitów i Amalekitów i wszystkich wrogów padł strach.

22a) LXXA tłumaczy hebr. ṣerērātâ – w kierunku Serery (Sartan) terminem synēgmenē – zebrany był razem.

8 1a) LXXB czyta: kai eipan pros Gedeōn anēr Efraim – i rzekli do Gedeona mężowie (dosł. mąż) Efraima.

2a) Wiele hebr. mss. ma: bākem – przeciwko (wbrew) wam, a nie kākem – w porównaniu z wami.

3a) LXX czyta: kyrios – Pan.

3b) LXXA czyta: kai katepausan tote anēke to pneuma autōn apʼautou – i uspokoili się. Wtedy ułagodził się ich duch [z gniewu] na niego.

4a) LXXA czyta: oligopsychountes kai peinōntes – znużeni (wyczerpani) i głodni, zaś LXXB (por. BHS) ma: peinōntes kai diōkontes – głodni i ścigający. VL czyta: słabi i głodni.

5a) LXXA ma: dote dē artous tō(i) laō(i) tō(i) met’ emou hoti peinōsin – dajcie, proszę, chleba ludowi, który jest ze mną, bo są głodni, zaś LXXB czyta: dote dē artous eis trofēn tō(i) laō(i) toutō(i) tō(i) en posin mou hoti ekleipousin – dajcie, proszę, chleba na pożywienie temu ludowi, który jest ze mną w drodze (dosł. jest u moich stóp), ponieważ są znużeni.

6a) VL czyta: głowa Zebacha i Salmuny.

7a) LXX nie zna sensu hebr. habbarqŏnîm – osty, jeżyny, stąd je transliteruje.

9a) LXXB dodaje: Gedeōn – Gedeon.

11a) LXXA czyta: tēs Nabeth eks enantias Dzebee – [na wschód od] Nobach naprzeciw Zeba.

11b) VL czyta: obóz był usytuowany w miejscu, które dawało poczucie bezpieczeństwa.

12a) Hebr. forma hifil rdzenia ḥrd oznacza: zaskakiwać, przestraszyć, spłoszyć, przepędzić, wzbudzić panikę. W tym duchu ten werset oddaje LXXB: eksestēsen – zadziwił, zdumiał, natomiast LXXA czyta: eksetripsen – zniszczył [ogniem], doszczętnie splądrował”.

13a) LXXB czyta: apo tēs paratakseōs apo apanōthen tēs paratakseōs Ares – [wrócił] po walkach górną częścią pochyłości Chares. Mamy tu przykład klasycznej haplografii. VL ma: od morskiego wzniesienia.

14a) LXXB czyta: ta onomata tōn archontōn – imiona przywódców.

15a) LXX czyta: Gedeōn – Gedeon.

15b) LXX czyta: archontas Sokchōth – przywódców Sukkot.

16a) LXXA czyta: kai elaben tous archontas kai tous presbyterous tēs poleōs – i pojmał przywódców i starszych miasta.

16b) Hebr. ma dosł. wajjōdaʽ – dał poznać. BHS sugeruje lekcję: wajjādāš – wymłócić na podstawie wersetu 8, 7.

16c) LXXA czyta: kateksanen autous en tais akanthais tēs erēmou kai tais barakēnim kai kateksanen en autois andras Sokchōth – rozdarł ich na części cierniami pustyni i ostami (jeżynami) (barakēnim to transliteracja hebr. ostów, jeżyn), i rozdarł nimi na części mężów Sukkot. LXXB ma: kai elaben tous presbyterous tēs poleōs en tais akanthais tēs erēmou kai tais barakēnim kai ēloēsen en autois tous andras tēs poleōs – i pochwycił starszych miasta [i ukarał] cierniami pustyni i ostami (jeżynami), i wymłócił nimi mężów miasta.

18a) TM ma dosł.: ʼêpōh hāʼănāšîm ʼăšer hăragtem – gdzie mężowie, których zabiliście?.

18b) Tg. i Wlg mają: jeden z nich.

19a) LXX czyta: Gedeōn – Gedeon.

19b) VL dodaje: i złożył wobec nich przysięgę.

20a) LXX opuszcza hebr. ʽôdennû – jeszcze, wciąż.

22a) Niektóre hebr. mss., LXXA, LXXL, Orygenes czytają tę formę w l.poj. rzekł, nie uwzględniając kolektywnego charakteru wyrażenia ʼîš jiśrāʼēl.

22b) LXXB czyta: kyrie arkson hēmōn – Panie, panuj nad nami.

22c) LXX opuszcza hebr. ben-benekā – wnuk.

24a) LXXA czyta: enōtia chrysa polla – [mieli] wiele złotych kolczyków.

25a) LXX czyta: aneptyksen to himation autou – rozpostarł [Gedeon] swój płaszcz.

25b) LXXA ma: enōtion chrysoun – złoty kolczyk.

26a) LXXB czyta: chilioi kai pentakosioi – tysiąca pięciuset [złotych monet].

26b) Termin sikloi (sykl) jest dodany dla jasności przez LXXA.

26c) LXXA czyta: plēn tōn sirōnōn kai tōn hormiskōn enfōth – prócz półksiężyców (transliteracja z hebr. śahărōnîm) i naszyjników (dosł. wiszących ozdób - transliteracja z hebr. neṭipôt.

26d) LXXA czyta: plēn tōn kloiōn tōn chrysōn – prócz złotych łańcuchów (obroży, osłon), zaś LXXB ma: tōn perithematōn – okryć.

30a) Dosł. z hebr. jōṣʼê jerēkô – wychodzących z jego wnętrzności (lędźwi).

32a) Hebr. beśêbâ ṭôbâ oznacza dosł. głowę pełną pięknych siwych włosów, co LXXA oddaje wyrażeniem: en polia(i) agathē(i) – w pięknej (dobrej) starości (dosł. siwiźnie). LXXB czyta w tym miejscu: en polei autou – w swym mieście.

32b) LXXA czyta: Iōas tou patros autou en Efratha patros Abiedzri – [w grobie] Joasza, swego ojca, w Ofra ojca (transliteracja pierwszego członu hebr. imienia Abiezer) Abiezera.

33a) LXXB tłumaczy hebr. imię bóstwa: Baal diathēkēn – Baal przymierza, zaś LXXA transliteruje i dodatkowo tłumaczy: Baalberith eis diathēkēn – Baal-Berita przymierza.

9 1Abimelek, syn Jerubbaala, poszedł do Sychem, do braci swej matki, i przemawiał do nich oraz wszystkich członków rodu swej matkia, mówiąc: 2„Mówcie, proszę, do uszu wszystkich możnycha Sychem: «Co będzie dla wasb lepsze? Czy to, że będzie panowało nad wami siedemdziesięciu mężów, wszyscy synowie Jerubbaalac, czy że będzie panował nad wami tylko jeden mąż? A pamiętajcie, że ja jestem z kości waszej i waszego ciała!»”. 3Bracia jego matki przekazywali wszystkie te słowa do uszu wszystkich możnych Sychem, tak iż serce ich skłoniło się ku Abimelekowi, ponieważ mówili: „On jest naszym bratem”. 4I dali mu siedemdziesiąt [syklów] srebra z domu Baal-Berita. Abimelek najął za nie ludzi nierozumnych i zuchwałycha, którzy za nim poszli. 5I przyszedł do domu swego ojca w Ofra i wymordował swych braci, siedemdziesięciu mężów, synów Jerubbaala, na jednym kamieniu. Uratował się tylko Jotam, najmłodszy syn Jerubbaala, ponieważ się schował. 6I zgromadzili się wszyscy możnia Sychem oraz cały dom Millob. Przyszli i proklamowali Abimeleka królemd pod dębem przy stelic w Sychem. 7Kiedy doniesiono o tym Jotamowi, ten poszedł i stanął na szczycie góry Garizim, a podniósłszy swój głosa, zawołał do nich, mówiąc: „Posłuchajcie mnie, możni Sychem, i niech Bóg usłyszy was. 8Pewnego razu drzewa wybrały się w drogę, aby namaścić króla nad nimi. Powiedziały do drzewa oliwnego: «Króluja nad nami!». 9I odpowiedziało im drzewo oliwne: «Czy mam się wyrzec mojej oliwy, którą przeze mnie oddaje się cześć bogom i ludziom, aby pójść i kołysać się ponad drzewami?». 10Wówczas drzewa powiedziały do drzewa figowego: «Chodź ty i króluj nad nami!». 11Odpowiedziało im drzewo figowe: «Czy mam się wyrzec mojej słodyczy i mego dobrego owocu, aby pójść i kołysać się ponad drzewami?». 12I powiedziały drzewa do krzewu winnego: «Chodź ty i króluj nad nami!». 13Krzew winny im odpowiedział: «Czy mam się wyrzec mojego moszczu, który daje radość bogom i ludzioma, aby pójść i kołysać się ponad drzewami?». 14Wówczas wszystkie drzewa powiedziały do ciernia: «Chodź ty i króluj nad nami!». 15Cierń odpowiedział drzewom: «Jeśli naprawdę namaścicie mnie na króla nad wami, chodźcie i szukajcie schronienia w moim cieniua! A jeśli nie, niech ogień wyjdzie z cierniab i strawi cedry Libanu». 16A teraz czy postąpiliście zgodnie z prawdą i prawością, ustanawiając królem Abimeleka? Czy postąpiliście z dobrocią wobec Jerubbaala i jego rodu? Czy odpłaciliście mu według zasług jego ręki? 17Przecież mój ojciec walczył za was, życie swe narażała, aby was wybawić z rąk Madianitów, 18a wy dziś powstaliście przeciwko rodowi mego ojca, wy wymordowaliście synów jego, siedemdziesięciu mężów, na jednym kamieniu, wy ustanowiliście Abimeleka, syna jego niewolnicy, królem nad możnymi Sychem, ponieważ on jest waszym bratem! 19Jeśli postąpiliście dziś zgodnie z prawdą i prawością względem Jerubbaala i jego rodu, to radujcie sięa z Abimeleka i niech on także raduje się z was. 20A jeśli nie, to niech ogień wyjdzie z Abimeleka i strawi możnych Sychem i dom Milloa, i niech ogień wyjdzie z możnych Sychem i domu Millo i niech strawi Abimeleka”. 21Potem Jotam zbiegł. Uciekła i udał się do Beer i tam zamieszkał z obawy przed swym bratem Abimelekiem. 22Abimelek sprawował rządy nad Izraelem przez trzy lata. 23I zesłał Bóg złego ducha pomiędzy Abimeleka a możnych Sychem, tak iż możni Sychem zaczęli postępować podstępnie wobec Abimelekaa. 24A przyszło toa, aby przemoc zadana siedemdziesięciu synom Jerubbaala i ich krew spadła na Abimeleka, ich brata, który ich wymordował, i na możnych z Sychem, którzy wspomogli go w zabiciu jego braci. 25Możni Sychem czynili zasadzki przeciw niemu na szczytach gór. Ograbiali każdego, kto wpadał w ich ręce, przechodząc tamtą drogą. Doniesiono o tym Abimelekowia. 26I przyszedł Gaal, syn Obedaa i jego bracia. Przeszlib oni przez Sychem. Możni Sychem zaufalic mu. 27Wyszli na pole, zebrali grona ze swych winnic, wytłoczyli je i urządzali zabawya. I weszlib do świątyni swoich bogów, jedząc i pijąc oraz przeklinając Abimeleka. 28I rzekł Gaal, syn Obeda: „Kim jest Abimelek, a czym jest Sychema, abyśmy mieli mu służyć? Czy nie jest on synem Jerubbaala, a Zebul jego nadzorcą? Służcie raczej ludziom Chamora, ojca Sychemb. Dlaczego my mielibyśmy służyć jemu? 29Lecz jeśli ktoś powierzy ten lud w moją rękę, ja wypędzę Abimeleka!”. I powiedziała do Abimelekab: „Zbierz twoje wojsko i wyjdź [do walki]!” 30Słowa Gaala, syna Obeda, usłyszał Zebul, sprawujący władzę w mieście, i zapłonął gniewem. 31Wyprawił skryciea posłów do Abimeleka, mówiąc: „Oto Gaal, syn Obeda, i jego bracia przybyli do Sychem i podburzylib miasto przeciwko tobie. 32A teraz wstań w nocy, ty i lud, który jest z tobą, i uczyń zasadzkę w polu. 33A kiedy nad ranem wzejdzie słońce, wstaniesz wcześnie i rzucisz się na miasto. A gdy on [Gaal] i lud, który z nim jest, wyjdzie na twe spotkanie, postąpisz z nim według tego, co będzie w stanie uczynić twa ręka”. 34I wstał Abimelek i lud, który był z nim, w nocy, i uczynili zasadzkę przeciwko Sychem przy użyciu czterech oddziałówa. 35A kiedy Gaala, syn Obeda, wyszedł i stanął przy wejściu do bramy miasta, powstał z zasadzki i Abimelek oraz lud, który był z nim. 36Widząc ten lud, Gaal powiedział do Zebula: „Oto jakiś lud schodzi ze szczytów gór”. I odpowiedział mu Zebul: „To cień gór, a ty bierzesz go za ludzi”. 37Ale Gaal ponownie zaczął mówić i powiedział: „Oto jacyś ludzie schodzą od strony Pępka Ziemi [środka ziemi]a, zaś inny oddział przybywa od drogi Dębu Widzącychb”. 38I rzekł Zebul do niego: „Gdzie są zatem twoje usta, które mówiły: Kim jest Abimelek, abyśmy mu służyli? Czy nie jest to właśnie ten lud, któremu okazałeś wzgardę? Wyjdź teraz i walcz przeciwko niemu!”. 39I wyszedł Gaal na czele możnych Sychem, i wydał bitwę Abimelekowi. 40Abimelek ścigała go, a ten przed nim uciekał. I wielu przebitych poległo przed wejściem do bramyb. 41Następnie Abimelek osiadła w Aruma, a Zebul wypędził Gaala i jego braci, uniemożliwiając im osiedlenie się w Sychem. 42Ale dzień później lud wyszedł na pole i donieśli o tym Abimelekowi. 43I wziął lud, i podzielił go na trzy oddziały, czyniąc zasadzkę w polua. Kiedy zobaczył lud wychodzący z miasta, powstał przeciw niemu i pobił go. 44Abimelek i oddziały, które były z nim, rzuciły się naprzód i stanęły przy wejściua do bramy miasta. Dwa inne oddziały rzuciły się na tych wszystkich, którzy byli w polu, i pobiłyb ich. 45Abimelek prowadził walkę przeciw miastu przez cały ten dzień. Zdobyła miasto, a ludność, która w nim była, wymordował. Miasto zburzył i porozrzucał na nim sól. 46Kiedy o tym usłyszeli wszyscy możni twierdzy Sychem, weszli do kryptya świątyni El-Berita. 47Doniesiono Abimelekowi, że zgromadzili się razem wszyscy możni twierdzya Sychem. 48I wspiął się Abimelek na wzgórze Salmona, on i cały lud, który z nim był. I wziął Abimelek siekierę w swą rękę, uciął gałąź z drzewab, a podniósłszy ją, włożył na swe ramiona i rzekł do ludu, który był z nim: „To, co zobaczyliście, że ja czynię, zróbcie z pośpiechem tak jak ja!”. 49A także wszyscy mężowie ludu ucięli po gałęzia i poszli za Abimelekiem. Położyli je na krypcie i podpalili ogniem kryptę nad tymi, którzy w niej byli. I zginęli także wszyscy mężowie twierdzy Sychem, około tysiąca mężczyzn i kobiet. 50Wtedy Abimelek wyruszył na Tebes, stanął obozem przeciw Tebesa i zdobył je. 51A w środku miasta znajdowała się obwarowana wieża. I uciekli tam wszyscy mężczyźni i kobiety oraz wszyscy możni miasta. Zaryglowali ją za sobąa i wyszli na dach wieży. 52Abimelek podszedł pod wieżę i walczył przeciw niej. Kiedy zbliżył sięa do wejścia do wieży, żeby spalić ją ogniem, 53pewna kobieta zrzuciła na głowę Abimeleka kamień od żaren i rozbiła mu czaszkę. 54I przywołał pośpiesznie giermka, który nosił jego oręże, i powiedział do niego: „Dobądź twegoa miecza i zabij mnie, aby nie mówili o mnie: «Kobieta go zabiła»”. Jego giermek przebił go mieczem i umarłb. 55Kiedy mężowie izraelscy zobaczyli, że umarł Abimelek, rozeszli się, każdy do swego domostwa. 56W ten sposób Bóg sprawił, że spadło na Abimeleka zło, które uczynił swemu ojcu, zabijając swych siedemdziesięciu braci. 57I całe zło mężów z Sychem Bóg sprowadził na ich głowy. Tak spadło na nich przekleństwo Jotama, syna Jerubbaala.

9 1a) TM ma dosł. ’el-kol-mišpaḥat bêt- ʼăbî ʼimmô – do całego klanu domu ojca jego matki. Wyrażenie bêt ʼăbî ʼimmô jest terminem technicznym na określenie ścisłego pokrewieństwa krwi w obrębie jednej rodziny będącej częścią większego rodu. LXXA opuszcza hebr. ʼăbî – ojca.

2a) LXXA czyta: tōn andrōn Sikimōn – do mężów Sychemitów, zaś LXXB dodaje: pantōn tōn andrōn Sychem – wszystkich mężów Sychem.

2b) LXXA opuszcza: dla was.

2c) VL czyta: Gedeon zamiast Jerubbaal.

4a) Hebr. wyrażenie rêqîm ûpōḥăzîm jest różnie przekładane. Zazwyczaj oznacza ludzi niezdyscyplinowanych i pozbawionych zasad moralnych, nierozumnych (pustych), aroganckich (bezczelnych). LXXA czyta: kenous kai thamboumenous – bezwartościowych i awanturników, zaś LXXB ma: kenous kai deilous – pustych i tchórzliwych.

6a) LXX czyta: mężowie, natomiast VL ma: książęta.

6b) LXXA ma: ho oikos Maallōn – dom Millo, zaś LXXB czyta: pas oikos Bēthmaalōn – cały dom Bet-Millo.

6c) LXXB pomija obecne w LXXA wyrażenie eis basilea – na króla.

6d) LXXA czyta: pros tē(i) balanō(i) tēs staseōs – do dębu steli, zaś LXXB ma: pros tē(i) balanō(i) tē(i) heuretē(i) tēs staseōs – do dębu znajdującego się [przy] steli. BHS sugeruje, że chodzi tu o wolnostojącą kamienną stelę lub filar o przeznaczeniu kultycznym – hammaṣṣēbâ.

7a) LXXB czyta: eklausen – zapłakał (zaczął zawodzić). 

8a) Wiele hebr. mss. w miejsce formy Ketib mlwkh sugeruje poprawną formę Qere: mlkh (molkâ) – króluj!

13a) VL czyta: który Pan i ludzie chwalą we mnie.

14a) LXXA opuszcza: panta – wszystkie [drzewa].

15a) LXXA czyta: pepoithate en tē(i) skepē(i) mou – przekonajcie się do mego schronienia (zaufajcie mojej osłonie), zaś LXXB ma: hypostēte en tē(i) skia(i) mou – stańcie w moim cieniu.

15b) LXXB czyta: pyr ap’emou – ogień ze mnie.

17a) TM ma dosł. wajjašlēk ʼet-napšô – duszę swoją wyrzucał (wystawiał).

19a) LXXA dodaje: eulogētheiēte – bądźcie (obyście byli) błogosławieni (szczęśliwi). VL dodaje: obyście byli błogosławieni, obyście ucieszyli się Abimelekiem i by on ucieszył się z was!

20a) LXXA ma: ton oikon Maallōn – dom Millo, z kolei LXXB czyta: ton oikon Bēthmaallōn – dom Bet-Millo.

21a) LXXA czyta: kai apedra Jōatham kai eporeuthē en hodō(i) kai efygen eis Papa – Jotam zbiegł i ruszył w drogę. I uciekł do Rara.

23a) LXX czyta: ēthetēsan […] en tō(i) oikō(i) Abimelech – odrzucili dom Abimeleka (stracili zaufanie, zbuntowali się przeciw).

24a) LXX czyta: tou epagagein – ażeby przyszło to (stało się tak, aby). Forma ta wskazuje na bezpośredni wpływ Boga na bieg dokonujących się zdarzeń.

25a) LXXB czyta: tō(i) basilei Abimelech – królowi Abimelekowi.

26a) Niektóre hebr. mss. czytają: sługa, niewolnik, LXXA i Wlg optują za imieniem Obed, zaś LXXB czyta: Iōbēl.

26b) LXXA opuszcza: parēlthon – przeszedł.

26c) LXXB czyta: ēlpisan en autō(i) – położyli w nim nadzieję.

27a) LXXB transliteruje hebr. termin i ma elloulim – uroczyste uniesienie, radość w zabawie, zaś LXXA czyta: chorous – tańce.

27b) LXXB czyta: eisēnenkan – wnosili do środka.

28a) LXXA czyta: ho hyios Sychem – syn Sychem, odnosząc to zawołanie do Abimeleka. LXXB opuszcza w tym miejscu rodzajnik.

28b) LXXA czyta: Dzeboul episkopos autou doulos autou syn tois andrasin Emmōr patros Sychem – Zebul jego zarządca [nie jest] jego sługą razem z mężami Chamora, ojca Sychema. VL czyta: Czy nie był synem Gedeona i Zebula, jego zastępcy, pośród mężów Chamora?.

29a) 1QJudg czyta: oni powiedzieli, zaś LXX ma: kai erō – ja powiedziałbym (powiem).

29b) LXXB czyta: pros auton – do niego.

30a) 1QJudg, Wlg, VL czytają: bardzo zagniewany.

31a) Sens hebr. wyrażenia betormâ (kłamliwie, zdradziecko, skrycie, przebiegle) LXXA oddaje formułą meta dōrōn – z darami, zaś LXXB wyrażeniem en kryfē(i) – skrycie, w tajemnicy.

31b) 1QJudg czyta: rzeczywiście oblegają [miasto] przeciwko tobie.

33a) TM ma: hûʼ – on.

34a) Dosł. czterech głów, czyli oddziałów. VL czyta: i zasadzili się w polu przeciwko Sychem w czterech grupach.

35a) LXXA ma: kai egeneto prōi kai eksēlthen Gaal – I stało się, iż kiedy nastał ranek, Gaal wyszedł.

37a) LXXA ma: kata thalassan apo tou echomena tou omfalou tēs gēs – [schodzą] w dół od morza (jaru) od miejsca w pobliżu Pępka Ziemi.

37b) LXXB ma: kai archē hetera erchetai dia hodou Ēlōnmaōnenim – inny oddział nadchodzi przez drogę Elonmaonenim (transliteracja hebr. ʼēlôn meʽônenîm – Dąb Widzących), zaś LXXA czyta: apo hodou dryos apoblepontōn – od drogi Dębu Widzących.

40a) TM ma dosł. wajjirdepēhû – i gonił go, kontynuował pościg.

40b) 1QJudg czyta: do wejścia do bramy miasta, a LXXA ma: heōs thyrōn tēs poleōs – aż do bram miasta.

41a) LXXB czyta: eisēlthen – wszedł. BHS ma: wajjāšāb – A [Abimelek] osiadł (zamieszkał) w Aruma.

43a) LXXA czyta: en autō(i) – w nim zamiast: en agrō(i) – w polu.

44a) LXXA opuszcza: tēn thyran – bramy.

44b) LXXA czyta l.poj. epataksen autous – pobił ich.

45a) LXXA czyta l.mn. katelabonto – zdobyli.

46a) Hebr. ṣerîaḥ oznacza: tunel, galeria, podziemie, krypta, piwnica, jaskinia, wyłom wykuty w skale. LXXA czyta: eis to ochyrōma oikou tou Baal diathēkes – do twierdzy domu (świątyni) Baala przymierza, zaś LXXB ma: eis syneleusin Baithēlberith – do schronienia (lub miejsca spotkania) Betel-Berit (transliteracja hebr. bêt ʼēl berît).

47a) LXXB czyta l.mn. pyrgōn Sychem – twierdz Sychem.

48a) LXXB ma: eis oros Ermōn – na górę Hermon.

48b) LXXA czyta: fortion – ciężar, brzemię, ładunek, LXXB ma: kladon ksylou – gałąź z drzewa.

49a) LXXA czyta: kai ekopsan kai autoi hekastos fortion kai ēran kai eporeuthēsan opisō – i ucięli, każdy sobie, wiązkę gałęzi, podnieśli i podążyli za. LXXB ma: kai ekopsan kai ge anēr kladon pas anēr kai eporeuthēsan opisō – i ucięli, każdy mąż, gałąź, każdy mąż, i poszli za.

50a) LXXB czyta: ek Baithēlberith kai parenebalen en Thēbēs – z Betel-Berit (transliteracja z hebr. bêt ʼēl berît) i stanął obozem pod Tebes.

51a) LXXB czyta: hai gynaikes tēs poleōs kai ekleisan eksōthen autōn – i kobiety miasta. I zamknęli za sobą [wejście] od wewnątrz, nie wspominając o „wszystkich możnowładcach miasta”, jak to czyni LXXA: pantes hoi hēgoumenoi tēs poleōs.

52a) LXX dodaje: Abimelech – Abimelek.

54a) LXXB czyta: mou – mego.

54b) LXXA dodaje: Abimelech – Abimelek.



I. Kwestie historyczno-krytyczne

Materiał tekstowy sekcji 6, 1 – 9, 57 należy do najobszerniejszych, a zarazem najbardziej złożonych i zróżnicowanych pod względem źródłowym cyklów tradycji o izraelskich wyzwolicielach, które deuteronomistyczny redaktor utrwalił w księdze. Jego aktualna forma literacka nosi na sobie ślady długiego procesu edycji, którego ostatecznym rezultatem jest wielowątkowa militarna saga podzielona przez deuteronomistę na dwie zasadnicze części. Te dwa elementy strukturalne zostały wyraźnie sobie przeciwstawione, choć jednocześnie uzupełniają się tematycznie (6, 1 – 8, 32; 8, 33 – 9, 57). Obie sekcje tworzą barwną opowieść zasadzającą się na podobnych podstawach teologicznych (Boża zasada retrybucji; por. 6, 1-6 i 8, 33-35). Rekonstruuje ona najpierw przebieg konfliktu zbrojnego Gedeona z koalicją madianicką, a następnie wewnętrzne tarcia i walkę o władzę w obrębie hebrajskich społeczności zamieszkujących okolicę Ofra i Sychem. Owocem tych lokalnych napięć społeczno-politycznych były pierwsze nieudane próby ustanowienia ustroju monarchicznego w Izraelu (8, 22-23; 9, 1-57). Pierwszoplanową rolę w cyklu tradycji 6, 1 – 9, 57 odgrywa wielowątkowy materiał źródłowy opowiadający o wyzwoleńczej interwencji Gedeona, która położyła kres długoletniej opresji Izraela ze strony Madianitów i ich sprzymierzeńców (6, 1 – 8, 32) (S. Légasse, Exégèse juive, 181-262). W tę militarną opowieść wpisana została dość obszerna relacja o losach jego syna Abimeleka, który wbrew woli ojca postanowił na drodze politycznej rewolty narzucić władzę spokrewnionym z nim hebrajskim klanom, co w ostatecznym rozrachunku doprowadziło do otwartego konfliktu zbrojnego i przyniosło tragiczną śmierć wszystkim inicjatorom zbrodni na synach Jerubbaala-Gedeona (8, 33 – 9, 57) (T. Vriezen – A. van der Woude, Ancient Israelite and Early Jewish Literature, 280-281; L. Feldman, Josephus’ Portrait of Gideon, 5-28; C. Armerding, A Charismatic Theology of the Judges, 9-20).

Głównym założeniem obydwu komponentów literackich cyklu jest zrelacjonowanie wydarzeń, jakie rozegrały się w środkowej fazie epoki sędziów w południowo-zachodnich okolicach Jeziora Galilejskiego (Kinneret), w dolinie Jizreel i na ziemiach madianickich ciągnących się po wschodniej stronie Jordanu. Fakty i postacie opisane w tym złożonym kompleksie literackim odzwierciedlają społeczno-polityczny oraz kulturowo-religijny kontekst przedmonarchicznych dziejów Izraela. Poza wciąż trwającą walką o niepodległość i wpływy w Kanaanie z jego autochtonicznymi mieszkańcami, a także ludami nieodległej Transjordanii, na sytuację społeczno-polityczną czasu Gedeona rzutują pierwsze dążenia do ustanowienia systemu monarchicznego na wzór lokalnych struktur państw-miast Syro-Palestyny. Z kolei sytuacja religijno-kulturowa Izraelitów oscyluje w tym okresie wokół ciągle trwającej konfrontacji politeistycznego świata kananejskich wierzeń, zwyczajów i modeli zachowań z utworzonymi przez Jozuego strukturami teokracji, które zostały oparte na figurze charyzmatycznego lidera sprawującego władzę z mandatu JHWH i pozostawały w duchu zasad wypływających z monoteistycznego przymierza religijnego. Rekonstrukcja militarnej i społeczno-administracyjnej aktywności Gedeona i jego potomków została umiejętnie wpisana przez deuteronomistycznego redaktora księgi w pozostałe tradycje o izraelskich wyzwolicielach za pomocą preferowanego przez niego schematu narracyjnego zasadzonego na ciągle tej samej teologicznej sekwencji zdarzeń: apostazji Izraelitów (6, 1; 8, 27. 33-34), czasowej karze Bożej w postaci ucisku ze strony zewnętrznego albo wewnętrznego nieprzyjaciela (6, 2-6; 9, 1-6) oraz Bożym wybawieniu dokonanym przez charyzmatycznego przywódcę lub konkretną ingerencję JHWH w bieg opisywanych zdarzeń (6, 11 – 8, 21; 9, 23-24. 56-57) (S. Légasse, Le cycle de Gédéon, 163-180. 243-258).

Również w historii Gedeona deuteronomista obnaża mankamenty konfederacyjnego systemu funkcjonowania hebrajskich pokoleń. Wady te zaczynają być powodem coraz poważniejszych społeczno-politycznych i militarnych perturbacji. W cyklu 6, 1 – 9, 57 kolejny raz daje znać o sobie brak braterskiej solidarności międzypokoleniowej i nieprzerwanie postępujący proces kananeizacji, który nie pozwala Izraelitom utrzymać społeczno-religijnej tożsamości wykutej przez Mojżesza i Jozuego. Ich sytuacja w epoce Gedeona i Abimeleka komplikuje się jeszcze mocniej z powodu regularnych napaści ze strony koalicji wojsk Madianitów, Amalekitów i ludu Wschodu (6, 3-6) oraz stałego braku jednego silnego przywódcy i scentralizowanych struktur władzy mogących zapewnić hebrajskim pokoleniom zewnętrzny i wewnętrzny ład oraz bezpieczeństwo. Już okres rządów Debory i Baraka potwierdził brak solidarności i wewnętrzne konflikty wśród klanów izraelskich (5, 14-18). Na apel o przystąpienie do powstania zbrojnego przeciw okrutnemu Siserze odpowiedziały tylko niektóre rody, co było znakiem ich społecznego rozczłonkowania i braku poczucia przynależności do jednego narodowego organizmu, a nade wszystko symptomem militarnej słabości i oznaką upadku powszechnie uznawanego autorytetu przywódcy. Teokratyczna struktura izraelskiej społeczności w epoce Mojżesza i Jozuego opierała się na figurze silnego wodza cieszącego się stałym wsparciem JHWH, jednak po śmierci syna Nuna ten czas bezpowrotnie minął z winy nowych pokoleń ludu wybranego (2, 6-10). Pierwsi sędziowie (por. Otniel i Ehud w 3, 10-11. 28) próbowali powielać ten model, ale udawało się to jedynie w wymiarze lokalnym i ograniczonym do jednego militarnego przedsięwzięcia. W społeczności hebrajskich rodów wciąż brakowało silnego przywódcy, który własnym autorytetem oraz skutecznymi i odważnymi decyzjami zjednoczyłby większą liczbę pokoleń w ścisłe i wydajne struktury społeczno-polityczne. Na bazie biblijnych źródeł można przypuszczać, że po śmierci Jozuego ta sztuka udała się po części tylko Barakowi (4, 10; 5, 14-18. 31c), ale stało się to dzięki mocnemu poparciu i osobistemu zaangażowaniu się sędziny i prorokini Debory (4, 4-10), zwanej wówczas „matką Izraela” (5, 7b). I ten fakt poważnie obnażał słabość społeczno-politycznych struktur przedmonarchicznego Izraela.

Brak zdecydowanego i silnego lidera oraz systemu scentralizowanej władzy charakteryzuje również epokę Gedeona. Jego powołanie i rządy realizują się w atmosferze społeczno-militarnego chaosu, którego najbardziej negatywnym rezultatem jest wieloletnie prześladowanie madianickie oraz ustawiczne zatargi, a nawet bezpardonowe konflikty między sąsiadującymi ze sobą klanami hebrajskimi (6, 25-32; 8, 1-3. 13-21; 9, 1-57). Nie powinno więc dziwić, że pilna potrzeba wyłonienia silnego lidera w aspekcie życia społeczno-politycznego, militarnego i religijnego jest jednym z wiodących tematów także w cyklu 6, 1 – 9, 57. Co więcej, ta ważna kwestia została zaprezentowana przez deuteronomistę w dwu diametralnie odmiennych modelach: Gedeona i Abimeleka. Materiał źródłowy poświęcony tym ściśle spokrewnionym ze sobą postaciom posłużył do ukazania po raz pierwszy w deuteronomistycznej historiografii (Joz – 2 Krl) dwu przeciwstawnych sobie konwencji władzy w Izraelu: idei teokratycznych rządów, które sprawuje Bóg JHWH przez wybranego charyzmatyka – w tym przypadku sędziego Gedeona powołanego w trakcie nadprzyrodzonej angelofanii (6, 11-24) – oraz karykaturalnego wzorca monarchii zaprezentowanej w perspektywie bezwzględnej władzy samozwańczego króla Abimeleka (9, 1-57). Zestawienie tych dwu odmiennych wzorców władzy już na tym etapie deuteronomistycznej narracji historii Izraela wygląda na świadomy i celowy zabieg redakcyjny mający mocno zasugerować czytelnikowi kompleksu ksiąg Joz – 2 Krl, że najodpowiedniejszą opcją władzy na tym etapie dziejów Izraela, a zarazem skutecznym narzędziem w procesie jednoczenia rozbitych hebrajskich pokoleń była teokracja oparta na trwałym przymierzu z Bogiem JHWH, a nie struktury zarządzania wypracowane przez autochtoniczne społeczności Kanaanu, bazujące na ustroju monarchicznym i politeizmie.

Na podstawie treści biblijnego materiału źródłowego 6, 1 – 9, 57 można przypuszczać, że w Izraelu epoki Gedeona i Abimeleka kluczową rolę odgrywały pokolenia: Efraima, Beniamina, Manassesa, Issachara, Asera, Zabulona i Neftalego, czyli prawie te same rody centralnego i północnego Kanaanu, które były aktywne za rządów poprzednich sędziów (3, 7 – 5, 31), a szczególnie w nieodległej czasowo konfrontacji Baraka z Kananejczykiem Siserą (4, 1 – 5, 31). Wszystko wskazuje na to, że oryginalny korpus tradycji źródłowych wchodzących w skład cyklu 6, 1 – 9, 57 był związany przede wszystkim z pokoleniem Manassesa (klanem Abiezera; por. 6, 11. 15. 35) – czyli z rodem, z którego wywodzili się główni bohaterowie Gedeon i Abimelek – oraz z zaprzyjaźnionymi z nim rodami Asera, Zabulona i Neftalego (6, 35). Podobnie jak zebrane w księdze inne tradycje o sędziach większych (3, 7-30; 4, 1 – 5, 31; 10, 6 – 12, 7; 13, 1 – 16, 31), również materiał o Gedeonie i Abimeleku (6, 1 – 9, 57) został poddany gruntownej deuteronomistycznej obróbce literackiej i teologicznej, w wyniku której w swej aktualnej wersji nie odnosi się on już tylko do wymienionych wyżej pokoleń, lecz do całej społeczności Izraela (por. 6, 1-6; 8, 22-35; 9, 22. 55). Ten szeroki i uniwersalny ton prezentacji walk Gedeona o ziemie Manassesa, Issachara i Zabulona jest owocem teologicznej panizraelskiej wizji deuteronomistycznego redaktora księgi, ale też po części rezultatem społeczno-politycznych przekonań panujących w epoce podzielonego królestwa: północnego Izraela i południowej Judy (1 Krl 11 – 2 Krl 25). Charakterystyczną dla tego okresu dziejów rywalizacją tych dwu królestw można tłumaczyć z jednej strony fakt systematycznego pomijania w materiale źródłowym informacji na temat pokolenia Judy, a z drugiej – niekorzystny wizerunek północnego Izraela i jego wodzów. Deuteronomistyczny redaktor księgi nie kryje swych projudzkich (prodawidowych) sympatii, ukazując postacie liderów północnych pokoleń zawsze w dość ambiwalentnym świetle (B. Irwin, Not Just Any King, 443-454; S. Niditch, Judges, Kingship, and Political Ethics, 60-61). To dlatego oprócz ich niekwestionowanej odwagi i waleczności pokazuje także ich słabości, partykularyzm społeczny i polityczny oraz religijną niewierność. Typowym przykładem takiej prezentacji jest cykl o Gedeonie i Abimeleku. Syn Jerubbaala posiada najbardziej negatywny profil osobowy ze wszystkich bohaterów księgi, natomiast sam Gedeon, mimo zasług położonych w procesie wyzwolenia Izraela z rąk Madianitów i zdecydowanej obrony systemu teokracji w obliczu propozycji wprowadzenia ustroju monarchicznego (8, 22-23), jest prezentowany także jako inicjator bałwochwalczego kultu (8, 24-27).

Cechą charakterystyczną bloku tradycji 6, 1 – 9, 57 jest wyraźny i wielopłaszczyznowy podtekst religijny opisywanych zdarzeń. Naszkicowany w cyklu kontekst kulturowo-religijny epoki Gedeona wydaje się bardziej złożony niż ten z czasów Debory i Baraka. Deuteronomista kolejny raz podkreśla niewierność Hebrajczyków wobec monoteistycznej religii ojców (6, 1a; 8, 24-27; 9, 6), która w duchu idei sprawiedliwej Bożej retrybucji ściąga na nich gniew Boga JHWH, przejawiający się w uciążliwej i długotrwałej napaści koalicji wojsk madianickich (6, 1b-6), a potem w bratobójczej wojnie wywołanej przez Abimeleka (8, 33-35; 9, 1-6. 23-57). Niewierność ta – podobnie jak w przypadku innych regionów Izraela prezentowanych w księdze (3, 7. 12; 4, 1; 5, 8) – polegała na bałwochwalczym kulcie Baala (i Asztarte). Surowo zakazany przez Prawo Mojżeszowe kult obcych bogów (Pwt 27, 15; 29, 8-28) stał się codzienną religijną praktyką nawet tak małych klanów jak ród Abiezera, z którego wywodził się Gedeon (6, 25-32), i tak mocno wrósł w religijną mentalność Izraelitów zamieszkujących od niedawna Kanaan, że nawet służący JHWH charyzmatycy tolerowali, a nawet ustanawiali w swych środowiskach jego nowe formy (8, 24-27). Przykładem takiej postawy jest Gedeon, który rozpoczyna swą wyzwoleńczą aktywność przeciw Madianitom od budowy ołtarza dla JHWH oraz likwidacji ołtarza i steli Baala w domu swego ojca Joasza w Ofra (6, 24-32), a kończy urząd sędziowski przywróceniem w tym samym miejscu bałwochwalczego miejsca kultu (8, 24-27). Publicznym aktem apostazji rozpoczyna samozwańcze rządy w Izraelu także uzurpator Abimelek oraz jego wyrachowani i niegodziwi sprzymierzeńcy z Sychem (9, 6. 46). Deuteronomistyczny redaktor księgi wszystkie te akty religijnego wiarołomstwa ocenia jednoznacznie w kluczu teologicznej idei złamania przymierza z JHWH, traktując je jako główną przyczynę społeczno-politycznych nieszczęść, jakie nawiedzają Izraelitów w epoce Gedeona (6, 1; 8, 27. 33-34; 9, 56-57). W perspektywie tej samej dwustronnej relacji przymierza odczytuje też nadprzyrodzoną manifestację miłosierdzia JHWH wobec niewiernego ludu, jaka dokonała się w obydwu prezentowanych w cyklu historiach (6, 1 – 8, 33; 8, 33 – 9, 57).

Forma literacka cyklu. Mimo zauważalnej spójności tematycznej aktualna wersja kompleksu 6, 1 – 9, 57 nie może być zdefiniowana jako jednorodna kompozycja literacka wywodzącą się od jednego autora czy środowiska pisarskiego. Cykl tradycji o Gedeonie i Abimeleku skupia w sobie przekazy źródłowe oraz ich teologiczne komentarze, które pochodzą z różnych epok. Ich obecny kształt literacki krystalizował się na drodze wieloetapowego procesu redakcji, którego ostatecznym rezultatem jest epicki przekaz złożony z dwu wyraźnie wyodrębnionych, a zarazem uzupełniających się elementów strukturalnych. Treść tego bogatego kompleksu tradycji ogniskuje się wokół trójpokoleniowej historii niewielkiego klanu Abiezera wchodzącego w strukturę społeczną pokolenia Manassesa osiedlonego po obydwu stronach Jordanu (Joz 17, 2) (Lias, 102). Z uwagi na swój specyficzny profil tematyczny korpus cyklu 6, 1 – 9, 57 może być sklasyfikowany jako rodzinna saga lub nowela, ponieważ prezentuje dramatyczne perypetie życiowe aż trzech następujących po sobie pokoleń: Joasza, jego syna Gedeona oraz wnuka Abimeleka i jego siedemdziesięciu braci. Ta trójpokoleniowa saga rodzinna splata się w sekcji 6, 1 – 9, 57 z bardzo obszerną epicką rekonstrukcją wojny Gedeona z koalicją madianicką oraz opisem społeczno-politycznej rewolty, która wybuchła po śmierci Jerubbaala. Obie te formy literackie legitymują się wyraźnym podtekstem teologicznym, który w Bogu JHWH nakazuje upatrywać głównej przyczyny genezy, przebiegu i zakończenia opisywanych konfliktów zbrojnych. W militarnej sadze o Gedeonie i jego walkach z Madianitami oraz w przekazie o brutalnym konflikcie Abimeleka z rodem ojca, a następnie z Sychemitami, można wyróżnić też kilka mniejszych form literackich poświęconych jednostkowym epizodom i postaciom przedmonarchicznej historii Izraela. Do tej grupy należą między innymi: bogaty opis teofanii (angelofanii) JHWH, która jest jednocześnie formą biblijnego powołania inicjującego misję Gedeona (6, 11-24), krótki opis próby ustanowienia monarchii w Izraelu (8, 22-23) i nowego idolatrycznego miejsca kultu w Ofra (8, 24-27) czy też seria krótkich epizodów o podtekście militarnym: relacja o krwawej intrydze Abimeleka i Sychemitów (9, 1-6), opowiadanie o nieudanym buncie Gaala (9, 26-41) czy też walkach o Tebes (9, 50-55). W 6, 1 – 9, 57 należy zauważyć także obszerny poetycki fragment tekstu włożony w usta Jotama (9, 7-15), mający formę przypowieści (bajki) opatrzonej dodatkowo precyzyjną interpretacją (9, 16-21), która nadaje odpowiedni sens teologiczny źródłowemu materiałowi epickiemu prezentującemu pierwsze monarchiczne rządy w Izraelu oraz tragiczny koniec okrutnego króla samozwańca (9, 1-57). Włączenie tych niewielkich form literackich w oryginalny nurt tematyczny cyklu poświęconego trzem pokoleniom klanu Abiezera oraz walce Izraelitów z Madianitami zostało tak starannie dopracowane przez środowisko deuteronomistycznego redaktora księgi, że jego ostateczna postać sprawia wrażenie spójnej kompozycji literackiej o jasno określonej strukturze oraz konwencji teologicznej (D.I. Block, Will the Real Gideon Please Stand Up?, 353-366).

Struktura i pochodzenie cyklu. Opowieść o Gedeonie i jego rodzie relacjonowana najpierw w historycznym kontekście prześladowania madianickiego i walki z najeźdźcą (6, 1 – 8, 35), a następnie wewnętrznego konfliktu hebrajskich plemion zamieszkujących północny Kanaan (9, 1-57), jest złożona z szeregu krótkich i prostych narracji, które w sumie tworzą jedną wieloetapową opowieść (G. Mobley, Empty Men, 121-127). Patrząc na dynamikę narracyjną i ostateczny schemat tej opowieści, można zauważyć, że celem jej kolejnych redaktorów nie było w pierwszym rzędzie precyzyjne i metodyczne zebranie i uporządkowanie materiału źródłowego – np. według stałego kryterium chronologicznego, tematycznego czy formalnego (pochodzenie i typ źródła) – lecz przede wszystkim sukcesywna lektura teologiczna przedstawianych faktów i postaci, która akcentuje ideę teokratycznych rządów JHWH w Izraelu (Pressler, 168). Tak jak w odniesieniu do innych strukturalnych części księgi, egzegeci są podzieleni w kwestii pochodzenia i schematu ostatecznej wersji tradycji o Gedeonie i Abimeleku oraz jej poszczególnych części składowych. Wszyscy zgodni są tylko co do jednego: obecne w cyklu 6, 1 – 9, 57 powtórzenia, zaburzenia narracyjnej logiki oraz niejasności tematyczne dowodzą złożoności procesu edycji i mocno utrudniają rekonstrukcję jego poszczególnych etapów (K. Wiese, Zur Literarkritik des Buches der Richter, 20-29). Propozycje w tej materii są różnorodne i sięgają dwu ekstremów. Niektórzy widzą w cyklu o Gedeonie i Abimeleku kontynuację metod narracji z Pięcioksięgu, szczególnie tych obecnych w źródłach jahwistycznym i elohistycznym (Moore 1895, 175-177). Są i tacy, którzy traktują cykl o Gedeonie jako późną glosę redakcyjną mającą swe źródło w środowisku redaktorów Ksiąg Kronik, którzy teologicznie opracowali pierwotny materiał źródłowy o Jerubbaalu i dodali go do Księgi Sędziów w epoce perskiej (A. Auld, Gideon, 257-267; J. Derby, Gideon or Jerubbaal, 181-185; H. Haag, Gideon – Jerubbaal – Abimelek, 305-314; B. Lindars, Gideon and Kingship, 315-316). Jednak najczęściej uczeni sugerują wieloetapowy i wielowarstwowy proces edycji tego materiału źródłowego, którego decydująca (ostatnia) faza nastąpiła w obrębie środowiska deuteronomistycznego. Proces ten dokonywał się na zasadzie sukcesywnego zbierania, porządkowania i opracowywania oryginalnych tradycji oraz łączenia ich w jedną spójną całość za pomocą odpowiedniego materiału redakcyjnego, który pełnił funkcję zarówno literackiego spoiwa, jak i teologicznego komentarza do opisywanych faktów i postaci (U. Becker, Richterzeit, 140-207; C. Whitley, The Sources of the Gideon Stories, 157-164). O złożoności procesu edycji cyklu tradycji o Gedeonie i poważnych trudnościach z właściwą oceną pochodzenia, a także charakteru wchodzącego w jego skład materiału źródłowego i dodawanych później komentarzy może świadczyć choćby fakt, że współcześni egzegeci proponują aż siedem różnych jego zakończeń. Jedni wyznaczają granicę pierwotnej wersji cyklu o Gedeonie już na epizodzie z Efraimitami (8, 1-3). Inni sugerują kolejno: opis jego zwycięstwa nad Zebachem i Salmunną (8, 21), ustanowienie kultu złotego efodu (8, 24-27a), teologiczny komentarz do tego wydarzenia (8, 27b), redakcyjną notę zamykającą życie sędziego (8, 28) albo paralelną informację o śmierci charyzmatyka (8, 32). Są też i tacy, którzy upatrują epilogu cyklu dopiero w opowiadaniu o Abimeleku (9, 1-57), choć różnie je interpretują: jako oryginalne źródło pochodzące z tej samej epoki i ściśle związane z zasadniczym trzonem materiału o Gedeonie (Block, 249) albo też znacznie późniejszą antymonarchiczną glosę (Butler, 193; S. Driver, An Introduction, 166; A. Moenikes, Die grundsätzliche Ablehnung, 23-30).

U podstaw aktualnej wersji biblijnej relacji o Gedeonie i Abimeleku uczeni dopatrują się dwu głównych zrębów tradycji źródłowych: opisu powołania i zwycięskiej walki Jerubbaala z Madianitami (6, 11-24. 33-35; 7, 16-22; 8, 4-21) oraz początkowo odrębnej relacji o powstaniu i upadku królewskich rządów jego niegodziwego syna zrodzonego z konkubiny żyjącej w Sychem (8, 31; 9, 1-6. 21. 24-41. 46-54). Pierwotne źródło o sędziowskiej aktywności Gedeona z czasem zostało rozbudowane o paralelny tematycznie zbiór krótkich epizodów opracowanych w duchu teologicznej idei wojny JHWH, opowiadających o nadprzyrodzonych okolicznościach zbrojnej insurekcji Gedeona i jego walki z Madianitami (6, 36-40; 7, 1-8. 9-15). Atrybuty oryginalnego źródła posiada także krótki opis społeczno-politycznego zatargu rodu Abiezera z Efraimitami (7, 23 – 8, 3). Opis ten posiada nieco odmienny profil literacki i cechuje się zupełnym brakiem podtekstu teologicznego, co pozwala sądzić, że pochodzi z innego środowiska pisarskiego i został dołączony do relacji o wojnie Gedeona z Madianitami na późniejszym etapie redakcji cyklu. Wszystkie te teksty źródłowe zostały zespolone w jedną literacką całość przez deuteronomistycznego redaktora księgi, który połączył je za pomocą własnego materiału narracyjnego akcentującego kwestię kultycznego wiarołomstwa Izraela oraz sprawiedliwej retrybucji JHWH (6, 1-6). Niektóre fragmenty narracyjnego spoiwa, którym posłużył się deuteronomista w redagowaniu cyklu o Gedeonie i Abimeleku, odwołują się do istniejących już przekazów źródłowych. Do takich tekstów można zaliczyć choćby opis genezy konfliktu Gedeona z rodem ojca czy sumarium podsumowujące ostatnie dni jego rządów w Izraelu (6, 25-32; 8, 28-30. 32).

Jako materiał redakcyjny powstały w środowisku deuteronomistycznym na podstawie istniejących wcześniej tradycji ustnych lub pisemnych należy uważać także te teksty, które w kontekście wojny Gedeona z Madianitami zawierają krytyczną ocenę instytucji monarchii czy wyrażają dezaprobatę wobec religijnej niewierności Izraelitów (6, 7-10; 8, 22-23. 24-27. 33-35; 9, 7-15. 16-21. 56-57). W świetle definitywnego upadku struktur monarchii, który miał miejsce w Izraelu (722 r. przed Chr.) i w Judzie (586 r. przed Chr.), koncepcja teokratycznych rządów pełnionych przez charyzmatycznego wodza z mandatu i mocą JHWH jest pokazywana w tych tekstach jako optymalny sposób zarządzania narodem wybranym. To przekonanie widać ewidentnie na tle karykaturalnego modelu sprawowania władzy królewskiej, który redaktor deuteronomistyczny prezentuje na przykładzie Abimeleka (9, 1-57).

Egzegeci nie są zgodni również w kwestii definicji teologicznej struktury cyklu 6, 1 – 9, 57, w określeniu jej głównych założeń i podstaw, a także interpretacji przesłania jej poszczególnych części składowych. W tej materii zwracają najczęściej uwagę na mocno akcentowany przez ostatniego redaktora księgi motyw teologiczny stałej i wielorakiej obecności JHWH w historii Izraela. Podobnie jak we wcześniejszych tekstach o sędziach większych, w sekcji 6, 1 – 9, 57 obrazuje on karzącą i zbawczą aktywność Boga, który najpierw karci niewierny naród (6, 1-6), a następnie wyzwala go z ucisku, ponieważ ten prosi Go o ratunek. Swą moc zbawczą i łaskawość wobec Izraela JHWH okazuje przez powołanie i zbrojną działalność sędziego (6, 11-23. 36-40; 7, 1-15. 22), a także przez odpowiedni wpływ na bieg zdarzeń, który ma na celu przywrócenie zaburzonego porządku społeczno-politycznego (9, 23. 56-57). Pokazując bezpośrednie ingerencje Boga JHWH w historię Gedeona i Abimeleka (7, 22; 9, 23-24. 56-57), redaktor cyklu nie pozostawia żadnych wątpliwości, że to On jest jedynym władcą Izraela (8, 22-23). Istotnym motywem tematycznym mającym wpływ na ostateczny schemat struktury cyklu jest wątek Bożej sprawiedliwości manifestowanej w formie deuteronomicznej zasady odpłaty (T. Fretheim, Deuteronomic History, 68-75). Idea Bożej odpłaty jest ukazana w wymiarze zarówno zbiorowym (Izrael, ród Gedeona, władze i społeczność Sychem), jak i indywidualnym (Gedeon, Abimelek, Gaal), i dotyczy dwu zasadniczych kwestii. JHWH karci przede wszystkim tych, którzy dopuszczają się bałwochwalstwa (6, 1-6. 25-32; 8, 24-27. 33-34; 9, 6. 46), dając do zrozumienia odstępcom, że apostazja religijna zawsze sprowadza poważne konsekwencje. Zgodnie z układem materiału źródłowego w cyklu, czytelnik dochodzi do wniosku, że Bóg równie surowo odpłaca za ciężkie niegodziwości i zbrodnie, sprowadzając adekwatną karę na popełniających niewybaczalne akty bezprawia (8, 35 – 9, 57). Aktualny układ materiału narracyjnego w sekcji 6, 1 – 9, 57 dowodzi, że w każdym przypadku aktywność JHWH jest zorientowana na przywrócenie właściwego porządku zachwianego przez naganną moralnie czy religijnie postawę ludzi. Motyw stałej konfrontacji Bożej sprawiedliwości z ludzką niesprawiedliwością ma w cyklu wyraźny aspekt społeczny, gdyż najpierw odnosi się do wojny Gedeona z koalicją madianicką (6, 33 – 7, 25), a potem do siłowego starcia z okolicznymi klanami. To drugie okazuje się równie krwawe, ponieważ prowokuje poważne zatargi i intrygi, a nawet polityczną zbrodnię i bezpardonową bratobójczą konfrontację (8, 5-9. 13-23. 29-31. 35; 9, 1-57). Wszystkie te akty bezprawia spotykają się ze stanowczą reakcją Boga, który pośrednio (przez charyzmatycznego wyzwoliciela) lub bezpośrednio przywraca w Izraelu utracony ład społeczny.

Tematyczne i teologiczne bogactwo cyklu o Gedeonie i Abimeleku prowokuje z konieczności wielość rozwiązań w kwestii jego literackiej struktury. Większość egzegetów podkreśla decydującą rolę ostatniego redaktora księgi, który zebrał dostępne sobie źródła i tradycje, a następnie dokładnie je uporządkował według przyjętej wcześniej teologicznej koncepcji zdarzeń. Owocem tej redakcyjnej pracy jest dość regularna – według niektórych egzegetów – koncentryczna struktura bloku 6, 1 – 9, 57. Ci uczeni proponują różne modele symetrycznej struktury cyklu, umieszczając w jej centrum kolejne passusy relacjonujące zbrojny konflikt Gedeona: 6, 33 – 7, 18 (Younger, 167-168; J. Tanner, The Gideon Narrative, 146-161), 7, 15-22 (D. Dorsey, The Literary Structure, 110-111) albo 8, 4-28 (Block, 250). Inni upatrują podstaw struktury tego kompleksu tradycji w tekstach opisujących zwycięską konfrontację Boga JHWH z kultem Baala (W. Bluedorn, Yahweh versus Baalism, 55-69) bądź konflikt Bożej władzy (teokracja) z władzą królewską w Izraelu (Amit, 232-256; R. Polzin, Moses and the Deuteronomist, 168-176). Są i tacy, którzy w cyklu 6, 1 – 9, 57 widzą trzy wyraźnie wyodrębnione części składowe związane ze sobą dopiero na jednym z ostatnich etapów jego redakcji. Pierwszą z nich jest saga o Gedeonie (6, 1 – 8, 3) wzorowana na ludowych relacjach o lokalnych wyzwolicielach, której oryginalnym zakończeniem był pierwotnie werset 8, 28. Z czasem militarne perypetie Gedeona zostały wzbogacone o kolejny materiał źródłowy (8, 4-27[28]), który jest tematycznym rozwinięciem passusu 7, 23-25, z tą tylko różnicą, że nie posiada teologicznej perspektywy prezentowanych zdarzeń (Moore 1895, 174). W odróżnieniu bowiem od sekcji 6, 1 – 8, 3, w której głównym inicjatorem i kreatorem zdarzeń jest JHWH, w bloku 8, 4-27(28) nie ma żadnej aluzji do zbawczego działania Boga, a cały splendor i chwała zwycięzcy wieńczy skroń Gedeona. Od obu wspomnianych wyżej części różni się zdecydowanie epilog dziejów rodu Gedeona (Jerubbaala), czyli sekcja 8, 29 – 9, 57, która nie jest już relacją o wyzwoleniu ludu wybranego z ucisku najeźdźcy, lecz przekazem wzorowanym na starożytnych nowelach opowiadających dzieje bliskowschodnich rodów lub miast uwikłanych w lokalne konflikty społeczno-polityczne i walkę o władzę. Wszystko wskazuje na to, że materiał ten został połączony z resztą cyklu za pomocą motywu ustanowienia królewskiej władzy, którą zaproponowano Gedeonowi (8, 22-23).

Tak więc cykl 6, 1 – 9, 57 nosi ślady wielu redakcyjnych korekt, uzupełnień i modyfikacji, które w zasadniczy sposób wpłynęły na kształt jego pierwotnej struktury. Na podstawie aktualnej formy literackiej i treści poszczególnych komponentów można wyróżnić w nim dwie zasadnicze części: sekcję główną, która w historiozbawczym kontekście przedmonarchicznego Izraela relacjonuje dzieje walk Gedeona z koalicją madianicką (6, 1 – 8, 28), oraz obszerny aneks do tej militarnej sagi ilustrujący dramatyczne losy jego synów (8, 29 – 9, 57). Na wzór wcześniejszych tradycji o sędziach większych opowieść o Gedeonie i jego rodzie została wkomponowana przez deuteronomistycznego redaktora księgi w teologiczny pryzmat zawinionego ucisku Izraelitów i ich wyzwolenia przez Boga (6, 1 – 8, 3). Dzięki temu zabiegowi tekst sekcji o Gedeonie najpierw mówi o grzechu apostazji (6, 1a) i gniewie JHWH skutkującym najazdem Madianitów (6, 1b-6a), a następnie o modlitwie udręczonego ludu (6, 6b) i Bożym miłosierdziu objawiającym się w karcącym wystąpieniu anonimowego proroka (6, 7-10), a nade wszystko w powołaniu sędziego-wybawiciela (6, 11-24), który rozpoczyna swą misję od wybawienia klanu ojca z religijnej niewoli kultu obcych bóstw (6, 25-32). Centralna i najważniejsza część sekcji o Gedeonie poświęcona jest procesowi militarnego wyzwolenia Izraela z jarzma ucisku Madianitów (6, 33 – 8, 3). Po niej redaktor barwnie opisuje osobistą zemstę Gedeona nad jego lokalnymi wrogami (8, 4-21), na którą składają się trzy epizody ułożone w strukturze koncentrycznej: zatarg z mieszkańcami Sukkot i Penuel (8, 4-9), zwycięstwo nad Zebachem i Salmunną (8, 10-12) oraz okrutny odwet sędziego na obywatelach Sukkot, Penuel i madianickich wodzach (8, 13-21).

Końcowa część sekcji o Gedeonie jest literacką kompilacją kilku źródeł pochodzących z różnych środowisk pisarskich, które podkreślają społeczno-polityczne i religijne dokonania sędziego (8, 22-32). Na tę część kompleksu składają się następujące perykopy: opis nieudanej próby wprowadzenia instytucji monarchii w Izraelu (8, 22-23) oraz ustanowienia przez Gedeona nielegalnego kultu w rodzinnym Ofra (8, 24-27). Te dwa epizody podsumowuje jednowersowe sumarium o jego militarnych osiągnięciach zapewniających Izraelowi trwałe zewnętrzne bezpieczeństwo (8, 28) oraz zwięzła informacja o niezwykłej sile jego rodu dającej ludowi gwarancję porządku wewnętrznego (8, 29-32). Sekcją odrębną, ale tematycznie i literacko związaną z cyklem o Gedeonie jest opowieść o samozwańczym ustanowieniu i upadku pierwszej królewskiej władzy w Izraelu (8, 33 – 9, 57) (D. Dorsey, The Literary Structure, 111). W skład epilogu sagi relacjonującej burzliwe dzieje rodu Gedeona wchodzą kolejno następujące komponenty literackie: redakcyjna prezentacja religijno-społecznej genezy bratobójczej wojny izraelskich klanów (8, 33-35), opis krwawego zamachu w Ofra (9, 1-6), zapowiedź klęski Abimeleka i możnych Sychem proklamowana najpierw w formie alegorycznej bajki (9, 7-15), a następnie jej interpretacji dokonanej przez Jotama (9, 16-21), a w końcu obszerna rekonstrukcja procesu wypełnienia się tej zapowiedzi, której finałem była tragiczna śmierć Abimeleka i niegodziwych mieszkańców Sychem (9, 22-57).



II. Komentarz egzegetyczny

1-6. Historyczny i religijny kontekst prześladowania madianickiego. Bardzo obszerna relacja o Gedeonie, synu Joasza, rozpoczyna się od standardowej formuły narracyjnej opisującej powszechną apostazję religijną Izraelitów (6, 1a) (Burney, 176; Curtis, 68). Formuła ta jest pierwszym elementem schematu, którym redaktor księgi posługuje się niezmiennie w porządkowaniu i prezentacji oryginalnego materiału źródłowego o charyzmatycznych przywódcach (sędziach większych) przedmonarchicznego Izraela (por. 3, 7. 12a; 4, 1; 10, 6; 13, 1a). Wyrażenie wajjaʽăśû benê-jiśrāʼēl hāraʽ beʽênê JHWH – i czynili synowie Izraela to, co złe w oczach JHWH ponownie kryje w sobie wyraźny podtekst teologiczny, który potępia idolatryczny kult kananejskich bogów. Od tych surowo zakazanych przez Prawo Mojżeszowe praktyk bałwochwalczych hebrajskie klany nie odstąpiły nawet po spektakularnym zwycięstwie Debory i Baraka nad kananejską armią Jabina i Sisery, które oznaczało również całkowitą klęskę wyznawanych w Syro-Palestynie bogów. Duchowy autorytet i prorocki charyzmat Debory oraz poświęcenie sędziego Baraka nie przyczyniły się do duchowej odnowy narodu wybranego. Czterdzieści lat pokoju, którym z woli JHWH mogli się cieszyć Izraelici po upadku militarnej potęgi Jabina i Sisery (5, 31c), nie zdołały odnowić i utrwalić więzi przymierza z Bogiem ich ojców JHWH i skutecznie obnażyć bezzasadności kultu Baala i Asztarte. Na podstawie analizy szerokiego kontekstu biblijnych cykli tradycji: 4, 1 – 5, 31 i 6, 1 – 9, 57 można przypuszczać, że kiedy tylko jarzmo kananejskich najeźdźców zostało zrzucone dzięki Bożej interwencji zbawczej (4, 15. 23) i wyzwoleńczego zrywu pary charyzmatyków, Izraelici wrócili na drogę idolatrii, niepomni potęgi i miłosierdzia swego Boga oraz poświęcenia swych przywódców. W strukturze całej księgi ten lakoniczny, ale bardzo wymowny deuteronomistyczny prolog do cyklu o Gedeonie (6, 1a) pozostaje w głębokim kontraście do bezpośrednio poprzedzającego go kompleksu tradycji: zarówno podniosłego hymnu dziękczynnego, który na cześć JHWH zanoszą Debora i Barak, wdzięczni za Jego pomoc w pokonaniu nieprzyjacielskiego wojska (5, 1-31b), jak i redaktorskiej noty informującej o długim okresie dobrobytu i pokoju w Izraelu (5, 31c). W zestawieniu z tekstami opiewającymi kolejne akty łaskawości Boga ojców kronikarska nota o religijnym odstępstwie Izraela (6, 1a) staje się surowym wyrzutem uczynionym przez narratora niewiernemu i wiarołomnemu ludowi, a zarazem zapowiedzią i uzasadnieniem nadchodzącej kary, którą tym razem wymierzą Hebrajczykom w imieniu JHWH Madianici, Amalekici i synowie Wschodu.

Informację o kolejnym okresie religijnej niewierności hebrajskich klanów wobec Boga JHWH deuteronomista wpisuje w wytyczone przez niego ramy narracyjne, tak aby – na zasadzie zależności przyczynowo-skutkowej – odpowiednio połączyć ją z treścią dostępnego mu materiału źródłowego na temat prześladowania madianickiego. Dzięki tej teologicznej perspektywie czytelnik księgi może po raz kolejny przekonać się o sprawiedliwości i nieodwołalności zasady Bożej retrybucji, która – zgodnie z regułą przymierza synajskiego – oznacza czasowe zawieszenie życzliwości i błogosławieństwa JHWH wobec niewdzięcznego ludu porzucającego Go na rzecz obcych bogów (Kpł 26, 1-33; Pwt 28, 1-68). Tę bolesną dla niewiernych Izraelitów zależność dziejową deuteronomista komunikuje w drugim elemencie własnego schematu narracyjnego (6, 1b), z którego wprost wynika, że najazd i siedmioletni ucisk ze strony Madianitów są karą Bożą za grzech apostazji. Co więcej, cała sekcja 6, 1-10 staje się rodzajem teologicznego prologu, który przygotowuje czytelnika księgi do właściwej interpretacji narracji o powołaniu Gedeona i jego walce o wolność uciskanych hebrajskich pokoleń (6, 11 – 8, 28).

Narracyjną nowością w deuteronomistycznym modelu teologicznej rekonstrukcji zdarzeń jest niezwykle długi, a miejscami bardzo dokładny opis prześladowczej polityki Madianitów, z którym nie może się równać żaden z analogicznych tekstów o sędziach większych (por. 3, 8. 13-14; 4, 3b; 10, 7-9; 13, 1b). Passus opowiadający o wielkiej nędzy, w którą Izraelitów wtrącili Madianici, Amalekici i synowie Wschodu (6, 1b-6a), wydaje się częścią oryginalnej tradycji źródłowej o Gedeonie, którą deuteronomista wykorzystał w redakcji cyklu 6, 1 – 9, 57. Redaktor księgi tak umiejętnie wpisał to źródłowe sumarium o ucisku Izraelitów (6, 2-6a), które prawdopodobnie było przechowywane w historycznej pamięci pokolenia Manassesa (rodu Abiezera), oraz bliżej nieznaną tradycję o karcącym wystąpieniu anonimowego proroka (6, 8-10) we własny materiał narracyjny (6, 1ab. 6b-7a), że powstał bardzo spójny przekaz funkcjonujący jako literackie i teologiczne wprowadzenie w militarną sagę o Gedeonie i jego walce z koalicją madianicką. Źródłowa relacja o siedmioletnim bezlitosnym ucisku Izraela została ukazana w perspektywie teologicznej, znanej z poprzednich cykli o sędziach większych. Dzięki redakcyjnej formule wydania Izraelitów przez JHWH w ręce najeźdźcy (6, 1b): wajjittenēm JHWH bejad-midjān opis siedmioletniego prześladowania jest rozumiany jako Boża kara, choć w jego wersji źródłowej ani razu nie pojawia się imię JHWH. Bez teologicznego wstępu 6, 1ab sytuację Izraela opisaną w 6, 2-6a należałoby interpretować głównie jako historyczną konsekwencję społeczno-politycznej i militarnej niemocy hebrajskich klanów osiedlonych w północnym i centralnym regionie Kanaanu, którą odpowiednio wykorzystali silniejsi i lepiej zorganizowani Madianici. Z tego względu niektórzy egzegeci sugerują pozabiblijny charakter tego sumarycznego źródła (6, 2-6a), uważając je za dokumentację starożytnej migracji nomadycznych ludów wschodniej Anatolii i północnej Syrii. Te grupy etniczne posiadały dużą przewagę militarną nad osiadłą ludnością. Wynikała ona z umiejętności dosiadania wielbłądów i władania żelaznym orężem, dzięki czemu grupy te potrafiły szybko się przemieszczać i pustoszyć napotykane po drodze osady (Boling, 122; Sasson, 328).

Wszystkie fakty, na które powołuje się deuteronomistyczny redaktor na bazie dostępnego mu materiału źródłowego (6, 2-6a), nabierają nowego i szerszego znaczenia w świetle wykreowanego przez niego kontekstu literackiego, który tworzą: teologiczny wstęp (6, 1ab), krótki opis wystąpienia anonimowego proroka (6, 7-10) oraz obszerna relacja z angelofanii zaadresowanej do Gedeona (6, 11-24). Na historyczne fakty opisane w materiale źródłowym (6, 2-6a) deuteronomista postanawia patrzeć przez pryzmat teologicznej zasady Bożej odpłaty wynikającej z postanowień przymierza na Synaju (Pwt 7, 1-26) i zbawczej aktywności JHWH opisanej na różny sposób w kolejnych odsłonach prologu cyklu o Gedeonie (6, 1ab. 7-10. 11-24). W tym świetle szczegółowo odtworzony najazd Madianitów staje się kolejnym dowodem realnej i skutecznej obecności JHWH w dziejach Izraela. Jego łaskawość dała Izraelowi za czasów Jozuego zwycięstwo nad autochtonicznymi mieszkańcami Kanaanu, dzięki czemu zyskali ich ziemie, zaś w epoce Debory i Baraka ponownie pozwoliła zatriumfować nad kananejską armią (4, 4 – 5, 31). Niestety, stała niepamięć o zbawczych dziełach JHWH i kult obcych bogów po raz kolejny na tereny zasiedlone przez Izraelitów sprowadza okrutnych najeźdźców, którzy znów pozbawiają ich statusu wolnego ludu i redukują do upokarzającego poziomu uciekinierów, trwale pozbawionych własnej ziemi, środków do życia i poszukujących dla swych rodzin kryjówek w niedostępnych górach (Clarke, 127; Gil, 307). W duchu tej samej zasady Bożej retrybucji Madianici, Amalekici i synowie Wschodu stają się z woli JHWH właścicielami kananejskiej ziemi i jej zasobów na okres siedmiu lat. Na podstawie 6, 1b trudno jest jednak ustalić, czy deuteronomista ma w tym miejscu na myśli rzeczywisty czas trwania niewoli madianickiej (w kontekście innych tradycji o sędziach większych siedem lat wydaje się wiarygodną informacją), czy sugeruje raczej teologiczną symbolikę liczby siedem, która wskazuje na stosunkowo długi i kompletny wymiar Bożej kary (por. sposób określania długości okresu pokoju po interwencji sędziego, np. czterdzieści lat w 5, 31c lub 8, 28b).

Deuteronomistyczny redaktor cyklu o Gedeonie od samego początku sugeruje więc, że losy izraelskiego ludu leżą w rękach Boga i zależą wprost od jego postawy względem zawartego z Nim przymierza. Kiedy jest ono świadomie i notorycznie łamane, JHWH sprowadza na niewierny naród konkretne nieszczęście, aby przywołać go na drogę lojalności. W epoce Gedeona narzędziem Bożej kary poprawczej są Madianici oraz sprzymierzeni z nimi Amalekici i lud (synowie) Wschodu (6, 3), czyli ludy, które w tym okresie włączyły się w przetaczającą się przez te tereny falę imigracji ludów ze wschodniej Anatolii i północnej Syrii (Boling, 122). Z biblijnych i pozabiblijnych świadectw wiadomo, że Madianici byli wędrownym ludem, który wywodził się z Półwyspu Synajskiego oraz zachodniej Arabii i prowadził półosiadły tryb życia (Sacchi, 31-32). Ich biblijna genealogia sięga związku Abrahama z jego drugorzędną żoną Keturą, którego owocem był między innymi syn Midian (Rdz 25, 1-4). Mimo etnicznego i kulturowego pokrewieństwa relacje Madianitów z Izraelitami nigdy nie były łatwe, a z czasem stawały się coraz bardziej nieufne i wrogie. Początkowo Madianici, zwani też Izmaelitami (Rdz 37, 25-36; Sdz 8, 24), są oceniani pozytywnie. Tak widzi Izmaelitów choćby Józef Egipski, który postrzega ich jako narzędzie woli Boga (Rdz 45, 44-48). Pozytywną ocenę otrzymują też za relacje z Mojżeszem, który wśród nich znalazł dom, schronienie i żonę Seforę (Wj 2, 15-22), poparcie w okresie swej konfrontacji z faraonem, a także mądrość i doświadczenie kapłana madianickiego Jetry (Reuela), tak użyteczne w kierowaniu ludem (Wj 18, 1-27). Na madianickiej ziemi Mojżesz był świadkiem teofanii JHWH, tam zainicjował też misję wyzwolenia Izraela (Wj 3, 1 – 4, 18), a także zawarł z Bogiem przymierze, dając ludowi prawo (Wj 19, 1 – Lb 10, 10). Na podstawie tradycji biblijnych należy przypuszczać, że relacje z Madianitami pogorszyły się gwałtownie dopiero po opuszczeniu ich ziemi przez Izraelitów. Teksty Księgi Liczb tłumaczą tę sytuację względami religijnymi (idolatria) i wojną, która wybuchła na tym tle z inspiracji samego Mojżesza (Lb 22, 1-7; 25, 6-18; 31, 1-24; por. Ps 106, 28; Iz 8, 23 – 9, 4; Oz 9, 10). Wrogie relacje między tymi narodami cechują też epokę przedmonarchiczną, z tym tylko, że w Księdze Sędziów Madianici są już ukazywani nie jako wędrowni nomadzi, lecz jako silny i samodzielny naród posiadający regularne oddziały wojska oraz odpowiednią bazą militarną, umożliwiającą prowadzenie rabunkowych działań zaczepnych wymierzonych w słabsze i mniej zorganizowane grupy etniczne zasiedlające pustynne tereny między Egiptem, Akabą (E.A. Knauf, Midian, 61-63; G. Mendenhall, Midian, 815-818) oraz południową Transjordanią, a także centralne i północno-wschodnie tereny Syro-Palestyny (W. Dumbrell, Midian. A Land or a League?, 323-337).

Opis polityki represyjnej wobec hebrajskich klanów Manassesa, Asera, Zabulona i Neftalego (por. 6, 35) deuteronomista wprowadza teologiczną formułą: wattāʽoz jad-midjān ʽal-jiśrāʼēl – i ręka Madianitów zaciążyła nad Izraelem (6, 2a), która – podobnie jak w 3, 10 – sugeruje trwałe militarne zwycięstwo koalicji ludów Transjordanii i radykalną odmianę sytuacji społeczno-politycznej na podbitym przez nie obszarze. W świetle tej formuły i wersetów następnych należy sądzić, że Izraelici zaczęli doznawać niespotykanego przedtem ucisku i upokorzenia. Brutalność najeźdźców wywołała atmosferę strachu, a nawet terroru wśród Izraelitów, czego wymownym dowodem jest ich postawa opisana w wersecie 6, 2b. Hebrajskie klany nie stawiały żadnego oporu najeźdźcom, a sam ich widok i świadomość represji tak ich przerażały, że z popłochem opuszczali swe domostwa i uciekali w góry, gdzie szukali schronienia w miejscach niedostępnych dla Madianitów. Autor biblijnego źródła naciska na aspekt panicznego strachu i upokorzenia Izraelitów, używając w 6, 2b aż trzech różnych pojęć na określenie ich prowizorycznych i wymyślnych kryjówek. Termin minhārôt (hapax legomenon) oznacza skaliste klify, niedostępne rozpadliny skalne powstałe wskutek naturalnych i długotrwałych procesów erozji (Keil – Delitzsch, 238), natomiast pojęcie meʽarôt sugeruje jaskinie, groty (por. Iz 32, 14), a meṣādôt – trudnodostępne miejsca warowne; ufortyfikowane miejsca w górach (por. Iz 33, 16) (Millar, 308).

Sprzymierzeńcami Madianitów w wojnie z izraelskimi pokoleniami oraz w ich prześladowaniu byli ʽămālēq – Amalekici; dosł. Amalekita, i benê-qedem – synowie Wschodu (6, 3). Niektórzy egzegeci informację o sojusznikach Madianitów traktują w tym miejscu jako późniejszą redakcyjną glosę (G. Mobley, Empty Men, 163). Tych pierwszych Biblia utożsamia z potomstwem Ezawa (Rdz 36, 12. 16) i umieszcza zawsze wśród najbardziej zagorzałych wrogów Izraela (Wj 17, 8-16; Lb 24, 20-21; 1 Sm 15, 1-33). W Księdze Sędziów Amalekici pojawili się już w historii Ehuda jako sojusznicy Eglona, króla Moabitów (3, 13). W wersecie 6, 3 powracają w tej samej roli, tym razem jako militarne wsparcie oddziałów madianickich. Trudniejsi w identyfikacji są benê-qedem – synowie (lud) Wschodu (Rdz 29, 1; Sdz 6, 3. 33; 8, 10; Ez 25, 4. 10). Prawdopodobnie chodzi tu nie o nazwę konkretnego ludu czy narodu, lecz raczej o ogólną (przybliżoną) definicję bliżej nieokreślonej etnicznie i kulturowo grupy społecznej wywodzącej się z terenu Mezopotamii. Pod tym określeniem jedni upatrują rdzennych mieszkańców terenów na wschodnim brzegu Jordanu, inni – nomadów (Beduinów), którzy przemierzali pustynne rejony Mezopotamii i Arabii, najeżdżając i grabiąc napotykane po drodze osady (Block, 252; Butler, 197; Cassel, 109; Moore 1898, 14). Na bazie informacji źródłowych z 6, 3. 33; 8, 10 należy sądzić, że za czasów Gedeona ci bliżej niezidentyfikowani nomadzi połączyli się z Madianitami i Amalekitami, przeprawili się przez Jordan i spustoszyli ziemie zajmowane od niedawna przez pokolenia Manassesa, Asera, Zabulona i Neftalego (6, 35).

Biorąc pod uwagę znaczącą odrębność etniczną i kulturową trzech najeźdźców wymienionych w wersecie 6, 3, można przypuszczać, że chodziło tu nie o jedną, wspólnie zaplanowaną i strategicznie zrealizowaną kampanię zbrojną, lecz raczej o niezależne akcje zaczepne zorganizowane w tym samym okresie i na tym samym terytorium przez trzy odrębne siły militarne. Prawdopodobnie każda z nich działała na własną rękę i pod własnym dowództwem, natomiast prym wiedli najsilniejsi w tej grupie Madianici. Podobny dla wszystkich był tylko sposób prowadzenia walk, co można tłumaczyć prostotą i skutecznością tego typu działań zaczepnych oraz podobnym pochodzeniem agresorów. Na zbrojną konfrontację z Izraelitami napastnicy wybierali zawsze czas po wiosennych zasiewach, co zresztą koresponduje z ówczesną strategią wojenną (por. 2 Sm 11, 1). Najeźdźcy przeprawiali się przez Jordan, zakładali obozowiska w kluczowych miejscach Kanaanu i rozpoczynali szeroko zakrojone działania zbrojne i prześladowcze. Ze swych obozów najeżdżali okoliczne osady i miasta, doszczętnie niszczyli zasiewy i rabowali wszelkiego rodzaju żywy inwentarz (6, 4). Tak konsekwentna i regularna strategia pozwalała nie tylko zdławić militarną siłę osadników, ale też doprowadzała ich do stanu materialnej nędzy i utraty wszelkich środków do życia. Represje, bezlitosna dewastacja i grabieże ogarnęły – w myśl redaktora księgi – teren całego Izraela, aż po jego południowo-zachodnie granice z Filistynami, czyli okolice Gazy (6, 4a), trwając siedem lat (6, 1b). Ich wymierną skuteczność i duży zakres oddziaływania umożliwiały militarna przewaga najeźdźców oraz ich liczebność. Aby to wyrazić, autor biblijnego źródła porównuje wrogie zastępy koalicji madianickiej do nieprzeliczonej szarańczy, która dewastuje i doszczętnie pustoszy wszystko, co napotka, z uwagi na jej liczebność i żarłoczność (6, 5). W analogiczny sposób działali Madianici, którzy obracali w ruinę i pogorzeliska domostwa Izraelitów i obsiane przez nich pola (Webb, 145; Boling, 122). Jak informuje autor źródłowego sumarium 6, 2-6a, najeźdźcy, prowadząc tryb życia wędrownych nomadów, dysponowali własnymi stadami, a zatem byli ekonomicznie niezależni od mieszkańców podbijanych miejscowości (6, 5a). To dlatego mogli pozwolić sobie na całkowite lub częściowe niszczenie żywego dobytku i zasiewów lokalnej ludności. Pozbawieni trzód – werset 6, 4b wspomina o najważniejszych gatunkach zwierząt hodowanych wówczas w tym regionie – i innych środków do życia Izraelici byli zmuszeni opuszczać swe domostwa i uciekać w niedostępne góry. Redaktor źródła sugeruje, że zajmowane przez nich ziemie na długi czas (siedem lat) przejmowali wrogowie, co niosło za sobą poważne konsekwencje nie tylko egzystencjalne, ale też teologiczne, gdyż kraj, w którym Madianici osiedlali się wraz ze swym dobytkiem na mocy przymierza został oddany przez JHWH Izraelitom.

Ta radykalna odmiana położenia życiowego hebrajskich rodów jest określana w tekście wielkim zubożeniem, dotkliwą nędzą (6, 2a). Epilog źródła 6, 2-6a mówi dosłownie o tym, że wskutek prześladowania Madianitów Izrael jako społeczność stał się mały, niski, przygnieciony do ziemi (jîddal). Ten zwrot wyraża nie tylko materialną, ale też duchową i emocjonalną nędzę, w jaką popadli Izraelici. Wobec surowej polityki Madianitów Izrael epoki sędziów kolejny raz okazał się bezbronny i słaby, gdyż swą niewiernością pozbawił się wsparcia JHWH. Na domiar złego tym razem wróg odebrał narodowi wybranemu nie tylko ziemię i dobytek, ale też dumę i honor, zmuszając go do życia w warunkach urągających ludzkiej godności (6, 2b) i zabierając wszelką nadzieję na lepszą przyszłość. Zajmowane dotąd przez Izraelitów tereny stały się własnością Madianitów albo nie nadawały się do zamieszkania i użytku wskutek całkowitego zniszczenia (Bush, 80-81).

Dopiero w tak dramatycznych okolicznościach Izraelici kierują do JHWH wołanie o ratunek (6, 6b). Deuteronomistyczny redaktor księgi wyraża ten fakt za pomocą typowego dla siebie schematu teologicznego i terminologii: wajjizʽăqû benê-jiśrāʼēl ʼel-JHWH – i wołali Izraelici do Pana (por. 3, 9a. 15a; 4, 3a; 10, 10a). Ten desperacki akt religijny należy interpretować z jednej strony w kontekście opisu ich ciężkiego siedmioletniego ucisku (6, 1b-6a), a z drugiej w świetle deuteronomistycznej teologii ilustrującej poważny duchowy upadek społeczności przedmonarchicznego Izraela. Również tym razem wołanie Izraelitów do Boga nie jest w żadnym razie oznaką ich pokuty czy nawrócenia na drogę monoteistycznej religii i prawa ojców, a tylko rezultatem uciemiężenia i udręki doświadczanej z ręki wrogów. Potwierdzeniem słuszności tej oceny jest żywy kult Baala, który klan Gedeona sprawuje nieprzerwanie także po inwazji Madianitów, nie zważając na własną nędzę i ucisk (6, 11-13. 25-32).
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I. Kwestie historyczno-krytyczne

II. Komentarz egzegetyczny

III. Przesłanie teologiczne

6. Rządy sędziego mniejszego Toli (10, 1-2)

I. Kwestie historyczno-krytyczne

II. Komentarz egzegetyczny

III. Przesłanie teologiczne

7. Rządy sędziego mniejszego Jaira (10, 3-5)

I. Kwestie historyczno-krytyczne

II. Komentarz egzegetyczny

III. Przesłanie teologiczne

8. Jefte i wojna z królem Ammonitów (10, 6 – 12, 7)

I. Kwestie historyczno-krytyczne

II. Komentarz egzegetyczny

III. Przesłanie teologiczne

9. Rządy sędziego mniejszego Ibsana (12, 8-10)

I. Kwestie historyczno-krytyczne

II. Komentarz egzegetyczny

III. Przesłanie teologiczne

10. Rządy sędziego mniejszego Elona (12, 11-12)

I. Kwestie historyczno-krytyczne

II. Komentarz egzegetyczny

III. Przesłanie teologiczne

11. Rządy sędziego mniejszego Abdona (12, 13-15)

I. Kwestie historyczno-krytyczne

II. Komentarz egzegetyczny

III. Przesłanie teologiczne
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